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Пояснительная записка

Учебная дисциплина «Основы языкознания» специальности переподготовки относится к компоненту учреждения образования, входит в модуль «Теория родного и иностранного языков» учебного плана переподготовки. Научное понимание сущности языка как системы, его происхождении, свойствах и функциях, об общих законах строения и развития всех языков мира, классификаций, национально-специфических особенностей языков, современной лингвистической терминологии является необходимой теоретической базой для изучения будущими переводчиками профессиональных дисциплин.

Целью ЭУМК учебной дисциплины «Основы языкознания» является усвоение слушателями теоретических основ лингвистики, приобретение умений использовать знания о языке в профессиональной деятельности.

Задачами данной учебной дисциплины являются: получение слушателями представлений о языкознании, его основных разделах, функциональной и структурной характеристиках языка; ознакомление слушателей с аспектами изучения звуковых единиц, сегментными и суперсегментными звуковыми единицами; получение слушателями представлений об изучении языковых единиц с позиций лексикологии; ознакомление слушателей с грамматическим значением языковых единиц, морфологией, частями речи, синтаксисом; получение слушателями представлений о происхождении языка, языковой дивергенции и конвергенции, исторических изменениях в языке; языковом родстве и его установлении, генеалогической классификации языков; структурном сходстве и типологизации языков; формирование у слушателей представлений о графических системах отображения языка, видах и историческом развитии письма, правилах функционирования графем, графике, орфографии и орфографических принципах; формирование умений применять полученные теоретические знания о языке в профессиональной деятельности. 
ЭУМК включает разделы: теоретический, практический, контроля знаний и вспомогательный.

Теоретический раздел ЭУМК содержит тексты лекций для теоретического изучения учебной дисциплины в объеме, установленном типовым учебным планом по специальности 9-09-0231-01 «Переводческая деятельность (с указанием языка)».

Практический раздел ЭУМК содержит материалы для проведения практических и семинарских учебных занятий со слушателями специальности 9-09-0231-01 «Переводческая деятельность (с указанием языка)». 

Раздел контроля знаний ЭУМК содержит материалы текущей и промежуточной аттестации слушателей, позволяющие определить соответствие результатов учебной деятельности обучающихся требованиям образовательных стандартов высшего образования и учебно-программной документации образовательных программ высшего образования.
Вспомогательный раздел ЭУМК содержит учебно-тематический план переподготовки слушателей специальности 9-09-0231-01 «Переводческая деятельность (с указанием языка)» вечерней формы получения образования по дисциплине «Основы языкознания», учебную программу по дисциплине «Основы языкознания» по специальности 9-09-0231-01 «Переводческая деятельность (с указанием языка)», перечень учебных изданий и информационно-аналитических материалов, рекомендуемых для изучения учебной дисциплины.
1 Теоретический раздел ЭУМК

Тексты лекций по основам языкознания
Тема№1: Языкознание как наука. Функциональная и структурная характеристика языка

1 Разделы языкознания

2 Связь языкознания с другими науками

3 Функциональная характеристика языка 

4 Структурная характеристика языка 

1 Разделы языкознания, связь языкознания с другими науками

Языкознание – это наука, изучающая языки, все существующие, когда-либо существовавшие и могущие возникнуть в будущем, а тем самым и человеческий язык вообще. Наряду с этим термином для обозначения данной науки используются другие синонимичные термины: языковедение, лингвистика, глоттология.

Языкознание включает в себя целый ряд отдельных наук, изучающих разные стороны различных языков. 

Лексикология – наука о словарном составе языка и закономерностях его исторического развития. 

Фонетика – наука о звуках человеческой речи, о слогах, речевых тактах, а также об ударении и интонации. 

Грамматика – наука о способах и средствах построения и изменения слова, о способах и средствах построения предложения. Грамматика подразделяется на две науки в соответствии с внутренним делением грамматики языка: на морфологию и синтаксис. 

Морфологией называют учение о способах и средствах построения и изменения слов, а синтаксисом – учение о способах и средствах построения предложений. 

Словообразование – учение о способах и средствах образования новых слов от уже существующих, о типовых отношениях, сложившихся в языке между производящими и производными словами. 

Семантика – наука о смысловой стороне (значениях) слов и предложений, частей речи и членов предложений. 

Внутри теоретического языкознания условно различают частное и общее. 

Общее языкознание – раздел лингвистики, который изучает законы устройства, функционирования и развития, общие для человеческого языка в целом. Оно выступает в качестве методологической основы частного языкознания. Общее языкознание занимается проблемами, касающимися всех языков, исследует сущность и природу языка, проблему его происхождения и общие законы его функционирования, структуру, классификацию языков. Оно разрабатывает методы исследования языков, формулирует языковые универсалии. К языковым универсалиям относятся, например, такие явления, как звук, гласный, согласный, смычный согласный, слово, часть речи, имя, имя собственное, глагол, числительное, местоимение, предложение, выражение в нем отношений между субъектом (подлежащим) и предикатом (сказуемым), категории оценки, определенности – неопределенности и др. 

В общем языкознании изучаются также вопросы происхождения языка, закономерности исторического развития языков, вопросы классификации языков мира, вопрос о происхождении и развитии письма. К компетенции общего языкознания относится проблема создания и использования различных средств международного общения, искусственных международных языков. Разработкой этой проблемы занимается раздел языкознания, который называется интерлингвистикой.

Частное языкознание – раздел лингвистики, который занимается изучением устройства, жизни и истории отдельного конкретного языка или нескольких языков одновременно. В зависимости от целей и задач исследования частное языкознание может быть синхроническим, описывающим фактор языка в какой-либо момент истории, в одной временной плоскости, чаще всего современное его состояние, и диахроническим, прослеживающим историческое развитие языка на протяжении разных временных периодов (историческое исследование). 

Описательное (синхронное, синхроническое) языкознание изучает языки (или отдельные их уровни, определенные языковые факты, явления) по их состоянию на известном этапе развития, обычно в современном их состоянии, реже – и состоянии предыдущих этапов развития. При этом в центре внимания языковедов находятся различные языковые явления, факты, единицы разных уровней языка в их связях и взаимоотношениях, системные взаимоотношения между ними.

В рамках описательного языкознания выделяется сопоставительное языкознание, которое изучает два или (реже) больше родственных или неродственных языка в методических целях, для облегчения усвоения материала разных языков, прежде всего неродных по сопоставлению с родными. 

Историческое (диахронное, диахроническое) языкознание изучает языки (различные языковые факты и явления) с точки зрения их изменения и развития (на основе результатов описательного языкознания). При этом в центре внимания исследователей находятся происходящие в изучаемых языках изменения.

В рамках исторического языкознания выделяется сравнительно-историческое языкознание, которое изучает определенные группы родственных языков с целью определения исторического прошлого и путей развития того или иного языка путем сравнения отдельных фактов изучаемых языков. Так, например, установлено, что существительное мать употребляется с данным корнем во всех славянских языках и в ряде других (не славянских) индоевропейских языков, откуда следует, что слово это возникло в период до общеславянского языкового единства, т.е. в общеиндоевропейском, праиндоевропейском языке, или индоевропейском праязыке. 
Прикладное языкознание – раздел лингвистики, занимающийся применением лингвистических знаний в практической деятельности: созданием и усовершенствованием письма, дешифровкой, обучением письму, чтению, созданием систем автоматического перевода, автоматического поиска и реферирования информации, созданием систем, обеспечивающих общение человека с машиной на естественном языке. В круг основных задач прикладной лингвистики входят также: перевод на другой язык, обучение иностранному языку, создание искусственных языков, составление словарей (практическая лексикография), упорядочение и стандартизация научно-технической терминологии, организация библиографической информации. 

Прикладным по своему содержанию является, в частности, зародившееся в XVII–XVIII вв. научное направление, получившее название интерлингвистика. Этим термином называется научное направление в лингвистике, занимающееся созданием (конструированием) и изучением искусственных (плановых) международных языков как средства межъязыкового (международного) общения. Наиболее известны такие искусственные международные языки, как, например: эсперанто, идо (реформированный вариант эсперанто), оксиденталь (окциденталь), интерлингва и др.

К прикладным относятся и такие научные направления, как вычислительная (компьютерная, инженерная) лингвистика, математическая лингвистика, лингводидактика и другие науки. Вопросы компьютерного обучения языку подробно рассмотрены Р.К. Потаповой. 

В наше время внедрения новых информационных технологий во все сферы человеческого общения прикладная лингвистика развивается по направлению автоматизации основных задач, а именно: 

· Машинный перевод+ машинные словари. 

· Компьютерная лингводидактика (CALL – Computer Assisted Language Learning). 

· Компьютерная лингвистика (все приложения лингвистики в компьютерных средах). 

· Математическая лингвистика (разработка формальных моделей языков). 

· Автоматическая обработка естественных языков: распознавание и синтез речи, автоматизация информационных работ, автоматические системы информационного поиска. 

· Квантитативная лингвистика (частотный анализ текстов). 

2 Связь языкознания с другими науками

Будучи наукой о человеческом языке, языкознание тесно связано с социальными научными дисциплинами, которые направлены на изучение человека и человеческого общества: 

· история, которая исследует процессы, связанные с изменением социальных структур общества и их воздействием на развитие языка, литературы, 

· культуры и искусства; 

· антропология (наука о происхождении человека и его рас, об изменчивости строения человека во времени и пространстве), которая среди прочих вопросов исследует ранние этапы развития языка; 

· этнография, среди проблем которой проблема функционирования языков обществах разного типа; 

· археология, среди проблем которой есть изучение вымерших языков и определение локализации и миграции их носителей; 

· философия, связанная с языкознанием проблемами «сущность языка», «язык и общество», «язык и сознание», «язык и культура», «соотношение понятия и значения в слове» и др. Философия вооружает конкретные науки методологией, т.е. учением о методах познания и преобразования действительности, а также способствует выработке принципов и методов анализа, характерных для частной науки; 

· социология, связанная с языкознанием такими вопросами, как социальная природа языка, его общественные функции, механизмы воздействия социальных факторов на язык, роль языка в жизни общества и др.; 

· логика, исследующая среди прочих вопрос соотношения языка и мышления; 

· психология, связанная с языкознанием через проблему «психологии речи», направленной на изучение механизма речеобразования и восприятия речи, а также психофизиологической речевой организации человека. 

· педагогические науки (например, методика преподавания иностранного языка). 

Связь языкознания с естественными науками.
Математика позволяет разрабатывать статическую теорию языка, вычислять статические характеристики речи методами математической теории информации. Методы математической логики применяются для формального описания естественных языков. 

Теория информации. Технические задачи, связанные с увеличением эффективного использования каналов передачи речевой информации и с устным общением с ЭВМ, представляют собой наиболее важные области прикладного языкознания.

Физика дает возможность решать технические задачи экспериментальной фонетики путем применения электроакустических приборов (спектрографов, интонографов и т.п.). 

Биология. Дешифровка генетического кода во многом основывалась на усвоении биологами опыта языкознания и на типологических аналогиях со структурой естественного языка, которые продолжают изучаться и генетиками, и лингвистами. 

Физиология. По мере развития нейролингвистики ставится вопрос о соотнесении разных частей теории языка с характеристиками работы соответствующих зон центральной нервной системы человека. Для понимания особенностей физиологии человека именно язык играет особую роль, что постепенно начинает учитываться и в теоретических работах по психофизиологии. Важным для языкознания является рефлекторная теория речевой деятельности, созданная русскими учёными-физиологами И.М. Сеченовым и И.П. Павловым. Слова, которые слышит и видит человек, представляют собой вторую сигнальную систему – специфическую форму отражения действительности. Общим для первой и второй сигнальной систем является их рефлекторная и физиологическая основа, а также отражательная сущность. 

Медицина на основании лингвистических данных изучает зоны и функции центральной нервной системы. 

Психиатрия позволяет сделать анализ бессознательных речевых ошибок, патопсихолингвистических речевых нарушений, связанных с нарушением сенсорных систем (у глухих или глухонемых). 

В последние десятилетия в результате взаимодействия языковедения с другими науками возникли новые научные дисциплины на стыке традиционных областей знания – социолингвистика, психолингвистика, математическая лингвистика, вычислительная лингвистика и некоторые другие науки.

3 Функциональная характеристика языка 

Язык – это стихийно возникшая в человеческом обществе и развивающаяся система дискретных (членораздельных) звуковых знаков, предназначенных для целей коммуникации и способная выразить всю совокупность знаний и представлений человека и мире («Лингвистический энциклопедический словарь» под ред. В.Н. Ярцева). Это особая система знаков, которая служит средством общения людей друг с другом.

«Язык – это система материальных единиц, служащих общению людей и отражаемых в сознании коллектива в отвлечении и независимо от конкретных мыслей, чувств и желаний людей» (Б.Н. Головин).

Функции языка в социуме

Одна из главных функция языка – коммуникативная. Назначение языка – служить орудием общения, т.е. в первую очередь обмена мыслями. Коммуникативная функция языка подразделяется на ряд более частных: 

· констатирующую (служит для простого нейтрального сообщения о факте); 

· вопросительную (служит для запроса о факте);

· апеллятивную (служит средством призыва, побуждения к действию);

· контактоустанавливающую (служит для создания и поддержания контакта между собеседниками);

· конативную (служит для усвоения адресатом информации, связана с сопереживанием);

· волюнтативную (служит для воздействия, связана с волеизъявлением говорящего). 

Но язык не только средство передачи готовой мысли, но и средство формирования мысли. Его вторая центральная функция – мыслеформирующая, которая условно делится на когнитивную (от лат. cognitio – «познание»), при которой язык выступает как элемент мышления и участвует в формировании мысли, в выражении деятельности сознания и на познавательную, служащую средством познания окружающего мира. 

Язык выступает также в качестве средства познания – выполняет функцию гносеологическую (когнитивную, познавательную). Эта функция языка связывает его с мыслительной деятельностью человека, в единицах языка материализуется структура и динамика мысли; производные этой функции: аксиологическая функция (т.е. функция оценки); номинативная функция (т.е. функция называния); с этой функцией тесно связана функция обобщения, которая позволяет нам с помощью языка выражать сложнейшие понятия. Обобщая и выделяя индивидуальное, неповторимое, слово обладает способностью «замещать» предметы и явления внешнего мира. Познавая действительность, человек по-разному ее конструирует, что находит свое выражение в языке (так, в языке эскимосов существует более двадцати названий для льда, в которых актуализируются самые разные признаки предмета). Выделяется также предикативная функция (т.е. функция соотнесения информации с действительностью).

Кроме основных функций, язык выполняет метаязыковую функцию (быть средством исследования и описания языка в терминах самого языка), экспрессивную функцию (выражать подбором слов или интонацией настроение и эмоции говорящего), эстетическую (функцию эстетического воздействия). 

В конкретных высказываниях частные функции языка обычно выступают в разнообразных сочетаниях друг с другом. Высказывание, как правило, многофункционально. 

Органичное единство двух центральных функций языка и непрерывность его существования в обществе делают язык хранителем и сокровищницей общественно-исторического опыта поколений.

Социальными (общественными) принято считать такие функции языка, которые порождены социумом и обслуживают социум в целом или отдельные группы в его составе.

Национальный язык по отношению к тому социуму, который им пользуется, выполняет двойственную функцию. Во-первых, в качестве наддиалектной формы общенародный язык объединяет этнос, т.е. выступает в унифицирующей (интегрирующей) роли. Во-вторых, язык индивидуализирует этнос, являясь неповторимо специфическим способом мировидения, наиболее полным выражением духовной жизни народа, его самосознания. В своем двойном качестве национальный язык и особенно его литературная форма выполняет социальную функцию этнического признака, выступая «символом нации» (Э. Хауген). Народу свойственно «чувство родного языка», которое усиливается в случае национально-языкового притеснения.

С более высоким уровнем развитости язык может приобретать дополнительные социальные функции, которые направлены на установление межнациональных связей и обеспечивают межязыковую интеграцию в политической, экономической и культурной сферах. К таким интегрирующим функциям языка относятся функции надэтнического, межнационального и международного общения. Выполнение этих функций резко увеличивает число пользующихся соответствующим языком.

Так, английский язык (и его региональные варианты) – родной для большинства населения Великобритании, США, Канады и, вероятно, Австралии, кроме того, он выполняет социальную функцию надэтнического официального государственного языка в Индии, в некоторых странах Африки, что существенно увеличивает число носителей этого языка. Одновременно английский – это распространенный язык международного общения.

Язык данного народа, взятый в совокупности присущих ему черт, отличающих его от других языков, называется общенародным (национальным) языком. Говоря о национальном языке, мы имеем в виду русский, английский, немецкий, французский и др.

Любой национальный язык не является единым по своему составу, так как им пользуются люди, различающиеся по своему социальному положению, роду занятий, уровню культуры и т.д., и, кроме того, пользуются в разных ситуациях (деловая беседа, лекция и т.д.). Эти различия находят отражение в разновидностях общенародного языка. 

Структура русского национального языка разными исследователями интерпретируется не всегда одинаково. Так, Ю.В. Рождественский дифференцирует русский национальный язык следующим образом: литературный русский язык, язык художественной литературы, сельские или местные, диалекты, городское просторечие, профессиональные жаргоны (иначе бесписьменные аргó).

По мнению В.В. Виноградова, представленное устройство национального языка отражает две реальности: социальную и психологическую. «Социальная реальность состоит в том, что язык в своих периферийных областях распадается на отдельные сферы общения, связанные с разделением в областях быта, дифференциацией занятий и литературно-письменной практики. Психолингвистическая реальность состоит в том, что изменения языка отражаются в языковом сознании его носителей, т.е. происходит изменение оценок фактов языка говорящими и пишущими на этом языке. Так, литературно образованный человек оценивает и отличает факты языка, относящиеся к общелитературному языку от фактов авторского литературно-художественного языка, а факты этих двух родов – от научно-технических терминологий (жаргонов), диалектов и просторечия» (Ю.В. Рождественский).

Национальный язык – язык, являющийся средством письменного и устного общения нации. Это категория историческая: он складывается в период развития народности в нацию. Нация как историческая общность людей характеризуется общностью языка, территории, экономической жизни и психического склада, проявляющегося в общности культуры.

В структурно-языковом плане национальный язык полностью наследует структуру языка народности. Его образуют все разновидности речевых средств общения людей: системы территориальных диалектов, социальных диалектов (жаргонов), просторечия и система литературного языка. Это совокупность данного языка, объединяющаяся общностью основного словаря, грамматической и в определённой степени фонетической систем. В структуре национального языка объединяется два рода явлений: это постоянные элементы языковой системы, равно существующие в любой разновидности национального языка, и подвижные элементы, присутствующие в одной или нескольких разновидностях национального языка и отсутствующие в другой или других его разновидностях. Возможность взаимопонимания людей, говорящих на национальном языке, обусловливается наличием постоянных элементов языка, которые позволяют говорить о едином национальном языке.

Системы, входящие в национальный язык неравноправны: местные диалекты в процессе его развития обречены на отмирание, литературный язык призван вытеснить и заменить собой все остальные разновидности национального языка. 

Подвергаясь регламентации и нормированию, устная литературная речь постепенно становится такой формой национального языка, которая потенциально готова стать единственным средством устного общения людей в официальных и неофициальных ситуациях общения. Таким образом, развитие языка превращает литературный язык нации в обработанный, нормированный высший тип общенародного языка, имеющий как письменную, так и устно-разговорную формы.

Нормированность – важнейшая особенность высшей формы национального языка, причём национальные нормы вырабатываются сначала в грамматике, словаре и орфографии, позже – в орфоэпии.

Русский национальный язык начинает складываться в 17 веке. Эпохой непосредственного формирования русского литературного языка в русистике принято считать временной рубеж ХVIII–XIX веков. Основоположником русского литературного языка является А.С. Пушкин. С начала XIX века русский литературный язык развивает уже сложившуюся структуру, обогащая словарный состав и совершенствуя грамматический строй.

Следует заметить, что членение национального языка на такие разновидности, как литературный язык, территориальные диалекты, просторечие, профессиональные и социальные жаргоны, по отношению к русскому национальному языку в современном его состоянии верно лишь в своей основе. Данная структура характеризует русский национальный язык пушкинской и послепушкинской (примерно до середины ХХ века) поры и такое состояние общенародного русского языка отражается в большинстве научных и научно-учебных работ. Так, рассматривая взаимоотношения между разными формами существования русского языка, исследователи трактуют их как жёстко разграниченные языковые образования, однородные по своим структурам (внутреннее языковое устройство) и составам (набор языковых средств). Или же, описывая просторечный язык, учёные называют его такой подсистемой русского национального языка, которая используется в речевом общении необразованной или малообразованной части городского населения. В материалах, посвящённых социальным жаргонам, много внимания уделяется так называемым тайным, или условным, языкам, применяемым в относительно замкнутых социальных группах людей, которые когда-то были распространены на Руси – бродячие торговцы, ремесленники-отходники, нищие и др.

Изменяется не только сам язык и его разновидности, но и состав говорящих на данном языке, а также состав людей, владеющих его разными территориальными и социальными формами. Потому можно констатировать, что в современных условиях разные формы существования русского языка изменили свою языковую и социальную природу. 

Литературный язык – форма исторического существования национального языка, принимаемая его носителями за образцовую, одна из систем национального языка наряду с системой просторечия, системой территориальных диалектов и системой социальных диалектов (жаргонов). Литературный язык – исторически сложившаяся система языковых элементов, речевых средств, прошедших длительную культурную обработку в текстах (письменных и устных) авторитетных мастеров слова, в устном общении образованных носителей национального языка. Становление норм литературного языка неразрывно связано с именем А.С. Пушкина. Язык русской нации к моменту появления литературного языка (XIX век) был весьма неоднороден. А.С. Пушкин, выбрав всё самое лучшее из народного языка, выкристаллизовал в своих произведениях такой язык, который был принят обществом как образцовый. Функциональное назначение и внутренняя организация литературного языка обусловлены задачами обеспечения речевой коммуникации в основных сферах деятельности всего исторически сложившегося коллектива людей, говорящих на данном национальном языке. Языковые средства литературного языка призваны наиболее точно, ясно и дифференцированно выражать диалектически сложный мир идей, представлений, чувств его носителей, все многообразие предметов, понятий явлений действительности в их взаимообусловленности и соотнесенности с человеком. В литературном языке сконцентрирована наиболее выразительная и общеупотребительная национальная идиоматика, связанная с особенностями мировоззрения, выражающегося в специфике русской языковой картины мира. Литературный язык противопоставляется народно-разговорной речи: территориальным и социальным диалектам, которыми пользуются ограниченные группы людей, живущие в определенной местности или объединенных в сравнительно небольшие социальные коллективы, просторечию – наддиалектной некодифицированной устной речи ограниченной тематики. Между литературным языком и этими формами существования национального языка наблюдается взаимосвязь. Литературный язык постоянно пополняется и обновляется за счет народно-разговорной речи. Такое взаимодействие с народно-разговорной речью создает национальное своеобразие русского литературного языка.

Развитие литературного языка непосредственно связано с развитием культуры соответствующего народа, прежде всего, его художественной литературы. Язык художественной литературы воплощает лучшие достижения национальной речевой культуры, основные достоинства литературного языка данного народа, национального языка в целом.

Литературному языку присущи следующие признаки, выделяющие его среди других форм существования национального языка:

1. Традиционность и письменная фиксация (практически все развитые литературные языки – письменные). Это обусловлено самой природой и назначением литературного языка: быть языком культуры, обеспечивать историческую, духовную преемственность поколений, народа, нации. В разные исторические периоды литературный язык совершенствуется. Этому в максимальной степени способствует фиксация интеллектуального, идейно-эстетического, эмоционально-экспрессивного содержания в литературных текстах. 

2. Нормированность языка (речи), общеобязательность норм и их кодификация (фиксация в словарях и справочниках). Кодификация норм предполагает, с одной стороны, их фиксацию в академической грамматике, в толковых словарях литературного языка, в своде правил правописания, в орфографическом словаре, в разного рода филологических справочниках. С другой стороны, системе литературных норм обучают в средней школе, они обязательны для всех печатных и электронных СМИ, всех видов печатной продукции, для театра, эстрады, для устных публичных выступлений, в официальных документах, официальной и деловой переписки. Исследовательская и научно-популярная, просветительская деятельность в области культуры речи ориентирована именно на систему действующих норм литературного языка (конкретного литературного языка), на утверждение, укрепление, культивирование в речевой практике (письменной и устной) носителей литературного языка, на сознательное, творческое отношение к ним носителей литературного языка.

3. Литературный язык – дихотомическая система, объединяющая книжную (книжно-литературную) речь и речь разговорную. Нормы книжной и разговорной речи составляют единую систему литературных норм, соотносимых друг с другом. Нормы разговорной литературной речи менее «строги» по сравнению с нормами книжной речи. Это, как правило, обусловлено неофициальностью и непринужденностью общения между коммуникантами, которые не требуют строгого контроля ни за тем, насколько правильно говорит адресант речи, ни за тем, в какой степени ортологически верна речь его адресата. Взаимодействие и взаимная соотнесенность этих двух основных функционально-стилевых сфер литературного языка (при их противопоставленности друг другу) обеспечивают его социально-культурное назначение – быть средством общения носителей литературного языка, основным средством выражения национальной культуры. 

4. Разветвленная полифункциональная система стилей и углублённая стилистическая дифференциация средств выражения в сфере лексики, фразеологии, словообразования, грамматической вариантности, образующие единую динамичную структуру литературного языка.

5. Литературному языку присуща вариантность. Это находит свое выражение в синтагматических (линейных, горизонтальных) и парадигматических (столбичных, вертикальных) рядах языковых единиц и их вариантов, имеющих стилистические (экспрессивно-стилистические, функционально-стилистические) и семантические (смысловые) оттенки.

6. Для литературного языка характерна тенденция к функциональному и семантическому размежеванию языковых единиц в преодолении дублетности. С этим связывают, с одной стороны, присущую литературному языку постоянно реализуемую вариантность средств выражения, с другой, – такие типичные для литературного языка черты, как богатство и разнообразие лексико-фразеологической и грамматической синонимии (как отличительный признак литературного языка), разветвленная и стилистически развитая система словообразования, лексико-семантическая дифференцированность однокорневых слов, семантическая расчлененность омонимии, предметно-логическая соотнесенность антонимов и конверсивов, глубокая стилистическая дифференциация литературной лексики. 

7. При всех эволюционных изменениях, переживаемых литературным языком, ему присуща гибкая стабильность (В. Матезиус). Без нее невозможен обмен культурными ценностями между поколениями носителей данного литературного языка. Стабильность литературного языка достигается, с одной стороны, поддержанием стилевых традиций благодаря письменным текстам, с другой стороны, благодаря действию общеобязательных кодифицированных норм, которые служат надежным регулятором синхронного существования и развития литературного языка. Стабильности русского литературного языка способствуют также его единство, целостность, отсутствие местных вариантов.

Для характеристики конкретного литературного языка для понимания его национальной специфики принципиальную значимость имеют социальные условия его существования, или языковая ситуация, в которой он складывается, функционирует и развивается. Важность языковой ситуации как социолингвистической категории определяется тем, что она оказывает разноаспектное воздействие на литературный язык: на формирование и реализацию функциональной системы стилей в речевой коммуникации, на функционирование и удельный вес отдельных стилей, на их взаимодействие с другими разновидностями литературного языка, на состояние системы норм, на взаимодействие литературного языка с народно-разговорной речью, на выдвижение в ядро или отход на периферию тех или иных лексико-фразеологических разрядов, грамматических вариантов и синонимов, на активизацию определенных эволюционных процессов, прежде всего, в лексике, фразеологии, словообразовании, орфоэпии, в меньшей степени в синтаксисе, на систему изобразительных средств художественной речи, на национальную идиоматику, на типологию литературных текстов, их композиционно-речевую организацию.

Существует различие между литературным языком и общенародным (национальным) языком. Общенародный язык выступает в форме литературного языка, однако не всякий литературный язык сразу становится общенародным языком. Общенародный язык имеет склонность к оперированию нелитературными пластами лексики: диалектизмы, жаргонизмы, арго, просторечия.

Диалект – разновидность языка, на которой говорят или жители определенной местности (территориальный диалект), или отдельной социальной группы (социальный диалект). Диалектные особенности находятся за пределами литературной нормы. Они могут вводиться в текст художественного произведения для создания местного колорита или для речевой характеристики персонажа. Учитывая необычность такого употребления диалектных слов и выполняемую ими особую эстетическую функцию, их обозначают специальным термином – диалектизмы.

Сленг (жаргон). Термин английского происхождения: так первоначально называли профессиональный язык английских моряков. В современной социолингвистике термин «сленг» обозначает профессионально не обусловленную социальную разновидность языка, которая характеризуется, прежде всего, установкой на экспрессивность речи, что достигается намеренным нарушением языкового стандарта (литературной нормы).

Термином «арго» чаще всего обозначают разновидность языка, свойственную деклассированным, криминальным и околокриминальным элементам (например, воровское (бандитское) арго и т.п.).

4 Структурная характеристика языка 

Под системой языка обычно понимается организованная совокупность взаимосвязанных его элементов, структурой языка принято называть организацию элементов в языковой системе, существующие отношения между ними, регулируемые действующими правилами.

Языковой знак имеет форму (или означающее) и содержание (или означаемое). Например, слово стол имеет письменную или звуковую форму, состоящую из четырех букв (звуков), и означаемое – «вид мебели: плита из дерева или другого материала, укрепленная на ножках».

В отличие от знаков, имеющих природный характер (дым – знак огня), между формой слова (означающим) и его смыслом (содержанием, означаемым) нет причинной связи. Языковой знак условен: в данном обществе людей тот или иной предмет имеет такое-то название (например, стол), а в других национальных коллективах он может называться иначе.

Слова языка могут выступать как знаки объектов реальной действительности, действий, признаков, а также разного рода мысленных образов, возникающих в сознании человека.

Кроме слов важным компонентом языка являются способы образования слов и построения из этих слов предложений. Все единицы языка связаны между собой и образуют единое целое – систему языка.

При определении понятия языковой системы особо подчеркиваются такие ее свойства, как целостность, наличие закономерных связей и отношений между элементами. Закономерность связей и отношений между элементами языковой системы предполагает наличие определенных правил реализации единиц языка как элементов системы.

Разные конкретные объединения языковых единиц, связанные общностью определенных признаков, входят в общую систему языка как ее частные системы, или подсистемы. Наиболее крупные из них принято называть уровнями языка, или языковыми уровнями, реже – ярусами, однако общепринятого понимания языкового уровня (яруса) в современном языкознании нет.

Язык состоит из единиц: звуков; морфем (приставок, корней, суффиксов, окончаний); слов; фразеологических единиц; свободных словосочетаний; предложений (простых, сложных); текстов.

Каждая из единиц обусловливается другими знаками, и сам, в свою очередь, обусловливает их. Различают три вида отношений языковых единиц: синтагматические, парадигматические и конститутивные.

Синтагматические (или линейные) отношения определяют соединение знаков в речевом потоке: на основании этих отношений единицы одного порядка сочетаются друг с другом именно в тех формах, которые определены законами языка. Так, при образовании слова подушечка к основе существительного подушка прибавляется уменьшительно-ласкательный суффикс -к-, который влияет на трансформацию базовой основы: конечный согласный основы изменяется (к заменяется на ч), а перед ним появляется гласный. 

На основании парадигматических отношений единицы одного порядка объединяются в классы, а также группируются внутри классов. Так, однородные языковые единицы объединяются и образуют уровни языка.

	Единицы языка
	Уровни
	Разделы

	Звуки, фонемы
	Фонетический
	Фонетика

	Морфемы
	Морфемный
	Морфемика

	Слова
	Лексический
	Лексикология

	Формы и классы слов
	Морфологический
	Морфология

	Предложение
	Синтаксический
	Синтаксис


Внутри каждого уровня единицы вступают в более сложные парадигматические отношения. Например, сочетания мягкий вагон – жесткий вагон, являясь обозначениями определенных типов пассажирских вагонов, противопоставлены друг другу и образуют минимальную знаковую систему – антонимическую пару. Уберите одно из сочетаний, и система разрушится; более того, оставшийся знак потеряет смысл.

Другие языковые знаки находятся друг с другом в многомерных отношениях, взаимно обусловливая друг друга и, тем самым, образуя частные системы внутри общей системы языка. Например, стройную систему составляют термины родства. Знаки в этой системе противопоставляются друг другу не по одному признаку (как в паре мягкий вагон – жесткий вагон), а по нескольким: полу (отец – мать, сын – дочь), поколению (бабушка – мать – внучка), прямой / непрямой линии родства (отец – сын, дядя – племянник).

Языковые знаки могут состоять из одной единицы (слово, фразеологизм) или их комбинации (предложение), в последнем случае комбинация простых единиц создает сложную единицу. Такая способность языковых единиц низшего порядка быть строительным материалом для единиц высшего порядка определяется конститутивными отношениями языковых единиц. Например, самостоятельный языковой знак – слово. Морфема самостоятельно не функционирует в языке. Она проявляет себя только в слове, поэтому считается минимальным, несамостоятельным языковым знаком, служащим для построения слов. Слова, в свою очередь, строят словосочетания и предложения. Предложение, высказывание, текст – составные знаки разной степени сложности.

Обычно языковыми уровнями называются определенные совокупности, наборы единиц языка, относительно близких друг к другу в каком-либо отношении. Согласно В.М. Солнцеву, языковые уровни представляют собой совокупности относительно однородных единиц языка, связанных друг с другом парадигматическими и синтагматическими отношениями и не связанных отношениями иерархическими; иерархическими отношениями они связаны с языковыми единицами других уровней. Например, все морфемы того или иного языка образуют отдельный уровень, поскольку они связаны друг с другом отношениями парадигматическими (являются однородными в известном смысле) и синтагматическими (в потоке речи могут объединяться в составе других, более сложных единиц), но не связаны между собой отношениями иерархическими (одна морфема не может входить в состав другой, быть ее частью); иерархическими отношениями морфемы связаны только с единицами других уровней – фонетического как уровня более низкого (обычно представлены сочетаниями разных фонем) и лексического как более высокого (представляют собой, как правило, определенные части лексем).

Язык определяют как особую систему знаков. Оснований для такого определения несколько. Во-первых, язык во много раз сложнее, чем любая другая знаковая система. Во-вторых, сами знаки языковой системы разной сложности, одни являются простыми, другие – состоящими из ряда простых: например, окно – простой знак, а образованное от него слово подоконник – сложный знак, содержащий приставку под- и суффикс -ник, также являющиеся простыми знаками. В-третьих, хотя отношения между означающим и означаемым в языковом знаке немотивированны, условны, в каждом конкретном случае связь между этими двумя сторонами языкового знака устойчива, закреплена традицией и речевой практикой и не может изменяться по воле отдельного человека: мы не можем стол назвать домом или окном – каждое из этих слов служит обозначением «своего» предмета.

Главная причина того, почему язык называют особой знаковой системой, заключается в том, что язык служит средством общения людей друг с другом. Любое содержание, любую мысль мы можем выразить с помощью языка, и в этом заключается его универсальность. Другие знаковые системы, способные служить средствами общения, таким свойством не обладают.

Таким образом, язык – это особая система знаков и способов их соединения, которая служит орудием выражения мыслей, чувств и волеизъявлений людей и является важнейшим средством человеческого общения.

В справочной литературе выделяют общие и специальные функции языковых единиц («Словарь лингвистических терминов» Т.В. Жеребило).

Общие функции единиц языковой системы:

1) строительная: все единицы (фонема, морфема, лексема, предложение) служат для построения единиц более высокого уровня;

2) семиотическая (обобщающая): значимые единицы служат для обобщения однородных явлений в один класс. 

Каждая из единиц языковой системы выполняет свои специфические функции:

1) фонема – смыслоразличительную, нацеленную на различение звуковых оболочек значимых единиц языка;

2) морфема:

а) словообразующую, нацеленную на образование новых слов;

б) формообразующую (словоизменительную), связанную с образованием грамматической формы слова;

3) лексема – номинативную, служащую для называния и различения объектов реального и ирреального мира;

4) предложение – коммуникативную, служащую для установления связи между явлениями и передачи информации – общения между людьми.

Функции единиц языка чрезвычайно разнообразны. Л.М. Васильев отмечает, что самыми общими и важными являются репрезентативные (отражательно-номинативные) функции; их выполняют все основные единицы языка: звуки, слова (словоформы) и значения, а также всевозможные их сочетания. Звуки представляют словоформы, т.е. реализуют их материально и делают, таким образом, воспринимаемыми; словоформы, в свою очередь, представляют значения (семемы), выражая их путем грамматического членения фонетической субстанции; наконец, значения представляют предметы реальной действительности через понятия о них, отражая, моделируя их в нашем сознании. Вариантные единицы языка представляют, как правило, инвариантные: звуки представляют фонемы, словоформы – лексемы и т.д. 

К синтаксическим функциям относятся, в частности, функции формальных («грамматических») членов предложения: формального подлежащего (Письма доставляются почтальоном), формального сказуемого (Дождь идет), формального дополнения (Мне холодно) и др.; функции логических, или семантических, членов предложения: предикативная, или предикатная (Дом стоит на холме), субъектная (Мне холодно – форма мне выполняет функцию логического субъекта, т.е. субъектного актанта как носителя состояния, обозначенного предикатом холодно), объектная (Земля обрабатывается крестьянами – форма крестьянами выполняет функцию логического субъекта), атрибутивная (Сестре сшили новое платье; Поезд шел медленно) и др.; функции коммуникативных частей предложения как высказывания (Дождь идет – все высказывание выполняет функцию ремы; Дождь шел вчера – функцию темы выполняет дождь шел, а функцию ремы – вчера), различные модальные функции (например, вопроса, утверждения, отрицания, сомнения, уверенности и т.п.). Все эти функции характеризуют роль единиц языка по отношению к структуре предложения (или высказывания) и к структуре акта речи. 

Третий ряд образуют конструктивные функции: морфонологическая (например, функция интерфиксов: пар-о-воз), словообразовательная (например, функция производящей основы и форманта, или дериванта, в составе производного слова), формообразовательная (например, функция частицы бы как показателя сослагательного наклонения: читал бы), фразообразовательная (например, функция словоформы баклуши во фразеологизме бить баклуши), согласовательная (например, функция окончаний прилагательных) и др.
К следующему ряду можно отнести стилеобразующие функции единиц языка (например, функции слов типа могущество, незабвенный, неувядаемый, година, кручина, дружище, показуха, несун, цаца, фифа, окрашивающих речь в торжественные, поэтические, фамильярные, грубые и другие тона), а также функции разговорно-просторечных, официально-деловых, терминологических, профессиональных и других стилистических пластов лексики и фразеологии. Существуют и другие типы языковых функций: дейктическая, анафорическая, экспрессивная, эмотивная и т.д., у которых те же общие свойства, отличающие их от языковых значений и значимостей. 

Имеются, безусловно, определенные связи между функциями единиц языка и функциями языка в целом – ономасиологической, прагматической, коммуникативной, метаязыковой и др. Эти связи проявляются в том, что функции отдельных единиц и категорий языка являются конкретной реализацией общих языковых функций. 

Тема№2: Аспекты изучения звуковых единиц. Изучение языковых единиц с позиций лексикологии 

1 Аспекты изучения звуковых единиц 

2 Изучение языковых единиц с позиций лексикологии

3 Лексикография. Параметры классификации словарей

1 Аспекты изучения звуковых единиц 

Выделяют сегментные звуковые единицы и суперсегментные звуковые единицы.

Сегментные единицы – единицы, которые можно выделить в потоке речи, такие линейные единицы плана выражения, которые строятся из сегментов и в организации которых участвуют. К ним относятся звук, слог, фонетическое слово, речевой такт, фраза. Звук – наименьшая сегментная единица. Каждая следующая по величине сегментная единица состоит из более мелких, напр., слог состоит из звуков, фонетическое слово – из слогов и т.д. 

Звук речи является простейшей, кратчайшей единицей языка, не способной делиться на более мелкие языковые единицы (в отличие от большинства слогов, морфем, слов и др.). Звуки речи представляют собой кратчайшие отрезки, или сегменты, звучащей человеческой речи, речевого потока, лишенные языкового значения.

Звуки речи имеют следующие отличительные признаки: 

1) звуки речи образуются с помощью речевых органов человека, его речевого аппарата; 

2) звуки речи используются в процессе общения людей, выступают в качестве средства общения; 

3) звуки речи сами по себе не выражают языковых значений. 

Понятие звука речи в известном смысле соотносительно с понятием фонемы (ср. греч. phonema – «звук, голос»). Отношения между этими понятиями можно определить как родовидовые. Каждая фонема представляет собой звук речи, но не каждый звук является фонемой. Фонемами считаются такие звуки речи, которые не только образуют более сложные единицы языка, но и способны различать эти единицы, противопоставлять их друг другу. 

Классификация звуков речи

В каждом языке обычно около 50 звуков речи. Они делятся на гласные, состоящие из тона, и согласные, образованные шумом (или шум + тон). При произнесении гласных воздух проходит свободно без препятствий, а при артикуляции согласных обязательно имеется какая-то преграда и определенное место образования – фокус. Совокупность гласных в языке носит название вокализм, а совокупность согласных – консонантизм. Гласные образуются с помощью голоса, т.е. они всегда сонорные.

Классификация гласных

Гласные классифицируются по следующим основным артикуляционным признакам:

1. Ряд, т.е. в зависимости от того, какая часть языка приподнимается при произношении. При подъеме передней части языка образуются гласные переднего ряда (и, э), средней – гласные среднего ряда (ы), задней – гласные заднего ряда (о, у).

2. Подъем, т.е. в зависимости от того, как высоко приподнята спинка языка, образуя резонаторные полости различного объема. Различаются гласные высокого (верхнего), среднего (э, о) и низкого подъема (а). При образовании гласных верхнего подъема язык находится в верхней части полости рта, максимально ограничивая пространство для прохода воздушной струи, поэтому такие гласные называются еще узкими, или закрытыми. К ним относятся, например, русские гласные и, ы, у. При образовании гласных нижнего подъема язык располагается в нижней части полости рта, в результате чего между языком и нёбом создается наиболее широкое пространство для прохода воздушной струи. В связи с этим их называют также широкими, или открытыми (русский звук а). При образовании гласных среднего подъема язык слегка приподнят к нёбу, т.е. занимает положение более низкое, чем при произношении гласных верхнего подъема, и более высокое, чем при произношении гласных нижнего подъема (например, русские э, о).

3. Лабиализация (от лат. labium – «губа»), т.е. в зависимости от того, сопровождается ли артикуляция звуков округлением губ. Выделяют огубленные (губные, лабиализованные), например, у в русском языке, и неогубленные (негубные, нелабиализованные) гласные, например, и, ы, е.

4. Назализация (от лат. nasalis – «носовой»), т.е. в зависимости от того, опущена небная занавеска, позволяя струе воздуха проходить одновременно через рот и нос, или нет. Носовые (назализованные) гласные, напр., [õ], [ã], произносятся с особым «носовым» тембром. Неносовые (ртовые, неназализованные) гласные образуются при поднятой небной занавеске, закрывающей путь струе воздуха через нос. Гласные в большинстве языков – неносовые, но в некоторых языках (французский, польский, португальский, старославянский) наряду с неносовыми широко используются носовые гласные. В современном русском языке все гласные ртовые, возможны лишь носовые оттенки различных гласных, возникающие под воздействием артикуляции соседних носовых согласных м, н.

5. Долгота. В ряде языков (английский, немецкий, латинский, древнегреческий, чешский, венгерский, финский) при одинаковой или близкой артикуляции гласные образуют пары, члены которых противопоставляются по длительности произнесения, т.е. различаются, например, краткие гласные: [а], [i], [⊃], [υ] и долгие гласные: [а:], [ i:], [⊃:], [u:]. Сравните: в латинском языке – malum (зло) и malum (яблоко), levis (легкий) и levis (гладкий); в английском – liр (губа) и leap [l'i:p] (прыжок).

6. Дифтонгизация. Во многих языках гласные делятся на монофтонги и дифтонги. Монофтонг – это артикуляционно и акустически однородный гласный.

Дифтонг – сложный гласный звук, состоящий из двух звуков, произносимых в один слог. Это особый звук речи, у которого артикуляция начинается иначе, чем заканчивается. Один элемент дифтонга всегда сильнее другого элемента ([ai], [ei], [oi], [au] и др).

В русском языке дифтонгов нет, но встречаются дифтонгоиды. Нельзя считать дифтонгами сочетание «гласный + й» в словах «рай», «трамвай», т.к. при склонении этот квазидифтонг разрывается на два слога, что невозможно для дифтонга: «трамва-ем, ра-ю». 

Дифтонгоид – это ударный неоднородный гласный, имеющий в начале или конце призвук другого гласного, артикуляционно-близкого к основному, ударному (англ. i:, u:). Например, в русском языке дом произносится «ДуоОоМ».

Классификация согласных

Основные артикуляционные признаки согласных:

1. Соотношение шума и голоса. По соотношению шума и голоса при их образовании согласные делятся на три группы:

1) сонанты, или сонорные (от лат. sonorus – «звучный»), у которых голос преобладает над шумом (м, н, л, p);

2) шумные звонкие, в которых шум преобладает над голосом (б, в, д, з, ж);

3) шумные глухие, которые произносятся без голоса (п, ф, т, с, ш ).

2. Способ артикуляции. По способу образования согласные звуки можно разделить на три основные группы: смычные, щелевые и дрожащие.

Смычными называются согласные, при образовании которых органами речи создается преграда в виде полной смычки (затвора). В зависимости от способа преодоления преграды воздушной струей среди смычных согласных различаются взрывные, смычно-щелевые и смычно-проходные.

Взрывные согласные, которые иногда называются также смычно-взрывными, собственно смычными, чистыми смычными, или мгновенными, – это звуки, при образовании которых создаваемая органами речи преграда в виде смычки раскрывается внезапно, мгновенно, резким толчком выдыхаемой воздушной струи. Например, русские согласные б, п, д, т, г, к.

Смычно-щелевыми согласными, иначе, слитными, аффрикативными, или аффрикатами (от лат. affricata – «притертая»), являются звуки, при образовании которых смычка раскрывается не мгновенно, как при произнесении взрывных, а постепенно переходя в щель. В русском языке в качестве самостоятельных фонем употребляются глухие аффрикаты ц и ч, например в словах цирк, целый, час, чай, чистый. В положении перед звонкими согласными они звучат как аффрикаты звонкие (ср.: плацдарм [pl–dzdarm], соцдоговор [sodzdъg–vor], алчба [–ldzba], начдив [n–dzd'if], учгиз [udzg'is]).

Смычно-проходными называются согласные, при образовании которых струя выдыхаемого воздуха проходит через надгортанные полости, минуя смычку. В зависимости от того, каким путем проходит воздушная струя, среди смычно-проходных согласных различаются носовые и боковые. Носовыми, или назальными (от лат. nasalis – «носовой»), называются смычно-проходные согласные, при образовании которых воздушная струя проходит через полость носа. Это согласные типа русских м, н. Боковыми, или латеральными (от лат. lateralis – «боковой»), называются согласные, при произнесении которых воздушная струя проходит через полость рта, по ее краям, по бокам языка (в некоторых языках – с одной его стороны). Примером таких звуков может служить русский согласный л.

Во многих языках среди смычно-проходных согласных различаются свистящие и шипящие согласные, которые называются по акустическим свойствам (ср. в русском языке з и ж, с и ш и др.). Артикуляционно они различаются по характеру создаваемой органами речи щели. При образовании свистящих согласных создается узкая щель со сложной конфигурацией, в результате чего возникает резкий высокочастотный шум. При образовании шипящих согласных создается щель более широкая, чем при произношении свистящих. Промежуточное положение между шипящими и свистящими занимают употребляющиеся в некоторых языках шепелявые согласные. Такие звуки нередко произносятся при определенных дефектах речи.

Щелевые (щелинные) согласные, иначе фрикативные (от лат. fricare – «тереть»), или спиранты (от лат. spirans, родительный падеж spirantis – «дующий, выдыхающий»), представляют собой звуки, при образовании которых преграда создается путем сближения речевых органов (без полного их смыкания, что происходит при произнесении смычных), между которыми остается узкое пространство (щель) для прохождения воздушной струи; такие звуки возникают в результате трения выдыхаемого воздуха о стенки образующейся щели. Щелевыми являются такие согласные, как, например, русские в, ф, з, ж, с, ш, х и др.

Дрожащие согласные, или вибранты (от лат. vibrans, родительный падеж vibrantis – «дрожащий, колеблющийся»), – это звуки, которые образуются в результате повторения смычки и щели, что происходит при вибрировании (дрожании) кончика языка или другого активного органа речи. К дрожащим относятся русский переднеязычный сонорный согласный р и некоторые другие звуки близкой артикуляции, употребляющиеся в разных языках, например губно-губной шумный, произносимый в русском и в других языках в междометном слове тпру (возглас, которым останавливают лошадь).

3. Место образования (активный орган). По активному органу согласные делятся на три группы: губные (лабиальные), язычные и заязычные.

Губные согласные звуки бывают двух видов: 

1) губно-губные (билабиальные, лабио-лабиальные), в них при образовании преграды участвуют только губы, нижняя губа сближается с верхней (п, б, м); 

2) губно-зубные (лабио-дентальные, денто-лабиальные), при произнесении которых преграда создастся путем сближения нижней губы с верхними зубами (в, ф).

Язычные согласные – согласные, при произнесении которых преграда образуется при помощи языка. Они делятся на переднеязычные, среднеязычные и заднеязычные.

Переднеязычными называются согласные, при образовании которых преграда создается в передней части полости рта путем сближения передней части языка и его кончика с зубами (нижними или верхними), альвеолами или передним нёбом. К ним относится большинство язычных согласных, например русские д, т, з, с, ж, ш, ц, ч, н, р и др. Переднеязычные согласные звуки в зависимости от положения кончика языка делятся на:

1) дорсальные (латинское dorsum – спинка): передняя часть спинки языка сближается с верхними зубами и передним небом (с, д, ц, н);

2) апикальные (лат. арех– вершина, кончик), альвеолярные: кончик языка сближается с верхними зубами и альвеолами (л, анг. [d]);

3) какуминальные (лат. cacumen– верхушка), или двухфокусные, при артикуляции которых кончик языка загнут кверху (ш, ж, ч) к переднему небу, а задняя спинка поднята к мягкому небу, т.е. имеется два фокуса образования шума.

Межзубные – кончик языка находится между зубами.

К среднеязычным, средненёбным, или палатальным (от лат. palatum – «твердое нёбо»), относятся согласные, при образовании которых преграда создается в средней части полости рта, где средняя часть спинки языка сближается с твердым нёбом. Хотя у среднеязычных согласных средняя часть языка сближается с твердым небом, они воспринимаются как мягкие (й); это явление называется палатализацией.

Заднеязычными, задненёбными, или велярными (от лат. velum – «завеса; мягкое нёбо»), являются согласные, при образовании которых преграда возникает в задней части полости рта в результате сближения задней части спинки языка с мягким нёбом. Это такие согласные, как русские г, к, х. 

К заязычным, или постволярным (ср. лат. post – «после»), относятся согласные, при образовании которых преграда для воздушной струи создается в полостях, расположенных за корнем языка, позади мягкого нёба. Среди них различаются согласные язычковые, глоточные и гортанные.

Язычковые согласные, которые называются еще глубокоязычными, глубоконёбными, или увулярными (от лат. uvula – «язычок»), представляют собой звуки, при образовании которых преграда создается в гортани с помощью язычка (или мягкого нёба вместе с язычком). К язычковым согласным относится, например, так называемый картавый г (р) и др. 

Глоточными, или фарингальными (от греч. pharynx – «глотка») являются согласные, при образовании которых преграда создается в полости глотки в результате ее сужения. Подобный звук произносится в украинском языке, например в начале слов голова, гора. Имеются такие звуки также в английском, арабском, аварском и других языках.

Гортанными, или ларингальными (от греч. laiynx – «гортань») называются согласные, при образовании которых преграда создается в гортани в результате полного смыкания или сближения голосовых связок. Такой звук нередко произносится как особый элемент отдельного гласного или смычного согласного. В некоторых языках, например в арабском, гортанный согласный употребляется как самостоятельная фонема.

4. Место артикуляции (пассивный орган). По пассивному органу различаются зубные (дентальные), альвеолярные, палатальные и велярные согласные звуки. Дентальные согласные (от лат. dens, родительный падеж dentis – зуб) то же, что зубные согласные, образуемые прижиманием кончика и передней части языка к задней стороне передних верхних зубов, например, русские т, д, н, л. Альвеолярные согласные – согласные, образуемые прижиманием кончика языка к альвеолам (т.е. к бугоркам у корней верхних зубов), например, английские [t], [d], [n]. При сближении спинки языка с твердым небом, образуются мягкие звуки (й, ль, ть, сь и т.д., т.е. палатальные). Велярные звуки (к, г) образуются сближением языка с мягким небом, что придает согласному твердость.

Слог – это фонетико-фонологическая единица, занимающая промежуточное положение между звуком и фонетическим словом. Слог не может быть меньше звука и больше слова. По своему составу слог может совпадать либо со звуком (а, у), либо с морфемой (на, под), либо с целым словом (лес, день, лгать).

Фонетические признаки слога являются универсальными, они характеризуют слог в любом языке:

1 Слог является минимальной произносительной единицей, т.е. при речепроизводстве он выступает не как простая последовательность сегментов, а как цельный артикуляционный комплекс.

2 Слог является минимальной единицей, внутри которой действуют правила коартикуляции.

3 С точки зрения, речевой аэродинамики слог − это минимальный звуковой отрезок, на который приходится нарастание и спад величины воздушного потока («дыхательный импульс»). В акустическом сигнале «дыхательному импульсу» (толчку выдыхаемого воздуха) соответствует восходяще-нисходящая дуга звукового давления («волна звучности»).

Фонологические признаки слога определяются системой конкретного языка. В некоторых языках для описания реализаций фонем необходимо учитывать их позицию в слоге. В английском языке глухие смычные согласные в начале ударного слога являются придыхательными, а в конце слога – глоттализованными, поэтому если в слове atrocious ("отвратительный") произносится аспирированный [th], а в слове Atlantic ("Атлантический") – глоттализованный [t?], это означает, что в первом случае слоговая граница проходит перед согласным (a-trocious), а во втором – после него (At-lantic).

В английском и немецком языках существует еще одна закономерность: долгий ударный гласный может находиться только в открытом слоге, а краткий – только в закрытом. 

Описание фонологической системы таких языков невозможно без обращения к понятию «слог». В этих языках слоговые границы ясно выражены как в речевом сигнале, так и в сознании носителей языка, которые не затрудняются в определении мест слогораздела в конкретных случаях. Языки с выраженными слоговыми границами, к числу которых относятся, например, германские, С.В. Кодзасов и И.А. Муравьева предложили называть «квантовыми».

В других языках фонетическая реализация фонем не зависит от их положения в слоге, то есть фонологические признаки слога отсутствуют. В этих языках границы между слогами не выражены, и слогораздел может быть произведен не на основании каких-либо объективных фонетических явлений, а только на основании интуиции носителей этих языков. При этом носители таких языков хорошо осознают только наличие слоговых вершин, а слоговые границы могут проводить по-разному, то есть одно и то же слово могут разделить на слоги разными способами. Такие языки называются «волновыми». К их числу относится современный русский литературный язык, в котором слогоразделы в интервокальных комплексах согласных неопределенны – например, слово острый можно разделить на слоги тремя разными способами (о-стрый, ос-трый или ост-рый).

Слог состоит из обязательного слогового элемента, обычно выраженного гласным (реже –слоговым согласным), и факультативных неслоговых элементов, выраженных согласными. Слоговой элемент слога называется ядром или вершиной; часть слога, предшествующая ядру, составляет инициаль; постъядерная часть – финаль; ядро и финаль объединяются термином рифма. Так, в русском слове страх, состоящем из одного слога, выделяются инициаль стр, ядро а, финаль х и рифма ах.

В зависимости от наличия/отсутствия инициали различаются прикрытые и неприкрытые слоги, а в зависимости от наличия/отсутствия финали – закрытые и открытые слоги.

Так, например, в слове угадать (у-га-дать) 1-й слог – неприкрытый/открытый, 2-й – прикрытый/открытый, 3-й – прикрытый/закрытый.

В языке слог выполняет ряд специфических функций:

· является минимальной единицей порождения и восприятия речи;

· служит полем реализации ударения и фразового акцента;

· является способом организации сегментных единиц в речевой цепи, то есть регулирует их сочетаемость друг с другом. Эта функция называется дистрибутивной;

· является единицей речевого ритма (ритмообразующая функция).

Фонетическим словом называется отрезок речи, объединенный одним словесным ударением. Это – одна словоформа, несущая на себе ударение, либо сочетание в потоке речи ударной словоформы с соседней безударной словоформой (реже с двумя безударными словоформами). Фонетическое слово называют еще фонологическим словом, акцентным словом, акцентной группой, большим словом.

Безударные слова, входящие в состав фонетического слова, называются клитиками, среди которых различают:

1) проклитики, т.е. слова, располагающиеся перед самостоятельными, ударяемыми словами. Например, предлоги в русском и многих других языках (ср.: на столе, у стола, со стола, за столом, под столом), частица не в русском языке (ср.: не хочу, не пришел, не спится), артикли в немецком, английском, французском и других языках;

2) энклитики, т.е. слова, располагающиеся после ударяемого слова. Например, некоторые русские постпозитивные частицы (ср.: сказал бы, садись же, хочешь ли).

В некоторых случаях в состав фонетического слова могут входить одновременно и проклитики, и энклитики (ср. в русском языке: а придет ли, да сегодня же, на дачу бы).

Словесное ударение в составе фонетического слова может перемещаться с самостоятельного, основного слова на служебное, т.е. на клитики, обычно употребляемые без ударения. Это характерно, в частности, для некоторых языков с фиксированным ударением. Так, например, в польском языке, где ударение постоянно падает на предпоследний слог, при сочетании односложных слов (словоформ) со слоговыми предлогами или отрицательной частицей nie ударение закономерно переходит на последние (ср.: zarok– «за год», niemam– «не имею»). Аналогичное явление имеет место и в русском языке, при нефиксированном ударении (ср.: на пол, за город, под руку, не был, не жил).

Фонетические слова, равно как и слоги, выделяются в потоке речи на основе собственно фонетических признаков (отношений), без учета выражаемого ими смысла.

Возможны случаи, когда разные фонетические слова входят в состав одного слова как лексической единицы языка (так называемого словарного, или орфографического, слова). Это бывает тогда, когда слово (словоформа) имеет два равноправных, равноценных ударения. Некоторые ученые в качестве разных фонетических слов рассматривают также части сложных лексических единиц, имеющих дополнительное, второстепенное, или побочное, ударение. Это иллюстрируется такими примерами: высокоуважаемый, перепончатокрылые. По мнению других лингвистов, фонетическое (акцентное) слово создается главным ударением; «с помощью второстепенного ударения создается лишь некоторое различение внутри единого смыслового и фонетического целого».

Такт (речевой такт, синтагма) – речевой фрагмент, характеризующийся интонационно-смысловым единством. Синтагма представляет собой отрезок речи между двумя краткими (ограничительными) паузами; он может состоять из одного слова, группы слов и целого предложения. С фонетической точки зрения, членение речевого потока на синтагмы осуществляется путём оформления границ между ними (напр., при помощи пауз) и объединения слов внутри синтагмы при помощи интонации. Напр., фраза Вчера мы с Колей были в театре может представлять собой одну, две или три синтагмы:

Вчера мы с Колей были в театре;

Вчера / мы с Колей были в театре;

Вчера / мы с Колей / были в театре.

По определению О.С. Ахмановой, такт – это «основная единица ритмико-интонационного членения речи, произносимая одним непрерывным произносительным потоком и выделяемая паузами (или минимумами ритмо-мелодической интенсивности)». В лингвистической литературе данная фонетическая единица называется также речевым звеном, дыхательной группой. Чаще всего в этом значении используется термин «синтагма».

Фраза (фонетическая, фонологическая фраза) – самая крупная фонетическая единица. Фраза (от греч. phrasis– «выражение, способ выражения») – это «ряд тактов, объединенных и выделенных интонацией (в частном случае ряд может состоять и из одного такта)» (М.В. Панов). Это отрезок речи, объединённый особой интонацией и фразовым ударением и заключённый между двумя достаточно длительными паузами. Напр., звуковая цепь Было ветрено, сыро и скверно. // Дверь в сад была открыта, // на почерневшем от мокроты полу террасы высыхали лужи ночного дождя // членится паузами на три фразы.

Для обозначения данной фонетической единицы иногда используются и другие термины: «фонетическое словосочетание» (Ю.С. Степанов), «высказывание» (Ю.Н. Караулов), «интонема» (Ф.П. Филин). Термином «фраза» нередко обозначается также фонетическая единица, обычно называемая тактом, или речевым тактом (О.С. Ахманова). По определению Н.Д. Светозарова, фразой называется (наряду с другими понятиями) «любое интонационно-смысловое единство, ограниченное с двух сторон паузами». 

Фонетические единицы связаны между собой иерархическими (подчинительными) отношениями. Сегменты – звуки / фонемы – объединяются в более крупные фонетические единицы – слоги, слоги при помощи ударения – в фонетические слова (такты), фонетические слова при помощи интонации – в синтагмы, а синтагмы объединяются во фразы.

Суперасегментные единицы – ударение и интонация, т.е. такие единицы плана выражения, которые организуют сегментные единицы в более сложные комплексы. К ним относятся словесное ударение и слоговой акцент, фразовая интонация. Важное свойство супрасегментных единиц состоит в том, что они не могут существовать самостоятельно, без какого-либо носителя; таким носителем являются именно сегментные единицы. Следующей особенностью супрасегментных единиц является то, что они как бы накладываются на единицы сегментные (напр., на слоги и фонетические слова) и придают им определённые значения, которые часто играют важную роль в процессе коммуникации. 

Ударение – выделение в речи той или иной единицы в последовательности однородных единиц при помощи просодических средств. В зависимости от того, с какой единицей ударение соотносится, выделяют ударение:

· словесное (выделение одного из слогов в слове);

· фразовое или синтагматическое (выделение одного слова во фразе или синтагме);

· логическое (смысловое выделение одного слова/нескольких слов во фразе или синтагме).

Основными функциями ударения являются:

1) сигнификативная (смыслоразличительная), т.е. различение идентичных сегментных последовательностей либо идентичных фонетико-графических комплексов (напр. сýшу – сушý, мýка – мукá);

2) делимитативная (разграничительная) – ударение является показателем границ слова, наиболее ярко эта функция проявляется в языках с неподвижным ударением, напр. в чешском, французском и польском языках);

3) кульминативная, т.е. обеспечение цельности и отдельности слова путем выделения его вершины.

Словесное ударение. В слове (или же в группе, состоящей из знаменательного слова и одного или нескольких служебных) с помощью тех или иных звуковых средств подчеркивается один вполне определенный слог, а иногда – в меньшей мере – еще и другой или другие слоги. Слоги, несущие ударение, называют ударными (или ударенными), остальные же – безударными (или неударенными). Способы звукового выделения, используемые словесным ударением, разнообразны.

Так, ударный слог может произноситься с большей интенсивностью – так называемое динамическое, или силовое, ударение. Он может удлиняться (чаще за счет своего гласного) – квантитативное, или количественное, ударение. Он может выделяться повышением или понижением тона – музыкальное, или тоническое, ударение. В ряде языков наблюдается также качественное ударение – особое качество звуков, составляющих ударный слог.

Словесное ударение может быть свободным (разноместным) или связанным (фиксированным, одноместным).

1. Свободным называется ударение в тех языках, в которых оно может стоять на любых (начальных, серединных, конечных) слогах акцентного слова, как это мы видим в русском языке. Свободное ударение может быть неподвижным при образовании форм слова и производных слов или подвижным.

Неподвижное ударение имеем, например, в слове горох: ср. горох, гороха, гороху и т.д., также горошина, горошек, гороховый, огорошить – везде ударение падает на один и тот же слог -рох- или -ро-. Неподвижное ударение определенным образом характеризует не только данную словоформу, но и данную корневую морфему: в слове горох и его производных оно неизменно падает на второй слог корня. Ударение является в подобных случаях такой же четкой и харак­терной приметой данной корневой морфемы, как и фонемный состав ее экспонента.

Подвижное ударение имеем в слове борода: ср. бороды, боро­де. но бороду, бороды... и, наконец, бород. Подвижность ударения наблюдается в языках со свободным ударением там, где ударение так или иначе характеризует определенные некорневые морфемы (окончания, суффиксы, приставки), определенные грамматические формы и словообразовательные типы. Так, при­ставка вы- (в отличие от других русских приставок) перетягивает уда­рение на себя (ср. смотреть, писать, также посмотреть, написать, но высмотреть, выписать), однако при образовании несовершенного вида суффикс -ыеа- (-ива-) заставляет ударение перейти с этой приставки на слог, непосредственно предшествующий суффиксу (выписывать, высматривать). В языках со свободным ударением (и в случаях его подвижности, и в случаях неподвижности) место ударения в словоформе зависит от ее морфемного состава.

2. Связанным (фиксированным) называется словесное ударение в тех языках, в которых оно всегда (или почти всегда) падает на один определенный по порядку слог слова, например: только на начальный, только на конечный, только на предпоследний слог и т. д. Начальное ударение имеем в финно-угорских языках, а из индоевропейских – в латышском, чешском, словацком (ср. в русском языке имена собственные и другие слова, заимствованные из этих языков: Хельсинки, Калевала – из финского; Таллин, Тарту – из эстонского; Рига, Райнис – из латышского; Прага, Дворжак, Гашек, робот – из чешского; Пётефи, чардаш – из венгерского и т. д.) Конечное ударение представлено в армянском (ср. Ереван, Сарьян), таджикском (Душанбе). Фиксированное ударение на предпоследнем слоге господствует в польском языке (ср. Варшава, Краков, Мицкевич, шляхта).

Иногда в одном слове имеется более одного ударения. Обычно в этих случаях ударения неравноправны, между ними наблюдается известная градация: главное ударение противостоит одному или нескольким второстепенным, более слабым. Таким образом, единство акцентного слова, создаваемое главным ударением, не нарушается; с помощью второстепенного ударения создается лишь некоторое расчленение внутри единого смыслового и фонетического целого.

В русском языке второстепенное ударение появляется лишь в более длинных сложных словах вроде машиностроительный, севе­роамериканский, электрокардиограмма (на первых компонентах этих слов) и в более длинных словах с приставками после-, противо-, архи-, анти- и некоторыми другими (на этих приставках), например послеоперационный, противотуберкулезный, архиреакционный, антиимпериалистический. 

Иную картину видим в германских языках, где второстепенные ударения в определенных случаях строго обязательны и встречаются очень часто. Так, в немецком все сложные слова и слова с некоторыми аффиксами (приставками или суффиксами) обязательно имеют по два ударения и более. Главное ударение обычно падает на первый компонент.

Слоговой акцент (слоговой тон, интонация слога) имеет место там, где на протяжении отдельного слога происходят различные регулярные изменения высоты основного тона голоса или же интенсивности звучания, которые могут, противопоставляясь друг другу, выполнять различительную функцию. Так, в китайском литературном языке различают в знаменательных словах четыре слоговых тона: 1) ровный (та 'мать'), 2) восходящий (та. 'конопля'); 3) нисходяще-восходящий (та 'лошадь') и 4) нисходящий (та 'ругать'). 

Интонация – комплекс просодических средств, осуществляющих в естественном языке выполнение ряда функций:

1) основные: оформление (превращение слов / назывных единиц в высказывания / коммуникативные единицы); членение потока речи на линейные единицы разных уровней сложности и автономности; выделение той или иной единицы из числа однородных;

2) вторичные: модальная (противопоставление высказываний по их цели, напр. утверждение / вопрос); эмоциональная (выражение отношения говорящего к высказыванию).

Просодические (или интонационные) средства, иначе – фонетические компоненты интонации, просодические параметры – можно разделить на:

1) тональные просодические параметры (мелодика), которые связаны с изменениями частоты основного тона, где учитываются направление движения тона (восходящий, нисходящий, ровный и их комбинации), интервал конкретного тонального движения, диапазон, уровень (средний, низкий, высокий) тональных изменений и скорость этих изменений.

2) количественно-динамические параметры – пауза (настоящая пауза – прекращение выдоха) как универсальное средство членения речевого потока на просодические единицы – фразы и синтагмы, длительность и темп, интенсивность.

3) артикуляционные параметры – раствор рта, просодическая назализация, общее сокращение или увеличение резонатора.

2 Изучение языковых единиц с позиций лексикологии

Слово – это двусторонняя значимая самостоятельная единица языка, выполняющая номинативную функцию. Признаками слова, отличающими его от других единиц, являются:

1) наличие идиоматического лексического значения;

2) цельнооформленность;

3) способность употребляться самостоятельно;

4) членимость на несамостоятельные языковые единицы (фонемы, морфемы);

5) номинативная функция (называние объектов действительности);

6) грамматическое оформление по законам языка.

Лексическое значение слова – это его содержание, т.е. исторически закрепленная соотнесенность в сознании говорящих между звуковой оболочкой и предметом, явлением, или, в общем, самим понятием о них. Словообразовательное значение складывается из значения морфем, это добавочный смысл, а грамматическое значение присуще слову как части речи, как грамматической категории. Лексическое значение индивидуально для каждого слова, а словообразовательное и грамматическое значения характерны для группы слов. 

По связи с предметом действительности, т.е. по характеру номинации, различают прямые и переносные значения слов. Прямое значение непосредственно связано с предметом, явлением, переносное значение связано с одним предметом через другой, т.е. посредством ассоциаций, образно.

Лексическое значение слова фиксируется в толковых словарях. У слова может быть одно или несколько лексических значений. В последнем случае говорят о многозначности (полисемии) слова. Полисемия – это естественное явление в языке: для удобства мы не придумываем новое слово, а переносим уже известное слово для называния нового предмета.

Новые значения возникают у слова преимущественно посредством переноса наименования. Существует несколько видов переноса:

1) метафора – перенос наименования, состоящий в употреблении слов в переносном смысле на основании сходства, аналогии явлений, названных этими словами (шелковые ресницы);

2) метонимия – ассоциация, перенос наименования по смежности явлений (столовое серебро – предметы из серебра);

3) синекдоха – перенос наименования с целого на его часть и, наоборот, – с части на целое (полк в 100 штыков).

Слова русского языка на основании семантических связей вступают в отношения омонимии, синонимии, антонимии, паронимии.

Омонимия – это способность разных слов с разными значениями совпадать в своей звуковой оболочке. Омонимы отличаются от многозначных слов именно тем, что являются разными словами. Значения многозначного слова, как правило, связаны между собой, а значения омонимов нет. Омонимы занимают в толковых словарях разные словарные статьи, а все значения многозначного слова приводятся в одной словарной статье.

В языкознании принято различать полные омонимы и частичные, последние, в свою очередь, делят на омофоны, омографы и омоформы. Полные омонимы – разные слова, относящиеся к одной части речи, полностью совпадающие во всех своих грамматических формах (коса – вид прически и коса – орудие труда). Омоформы – разные слова, совпадающие по звучанию в одной или нескольких формах (лечу – от лечить и от лететь). Омофоны – слова, совпадающие по звучанию только в определенных произносительных условиях и различающиеся фонемным составом (молот и молод). Омографы – одинаковые по написанию, но разнозвучащие слова в связи с разным местом ударения (село – село).

Слова, сходно звучащие и частично совпадающие в морфемном составе, но разные по значению называются паронимами (косный – костный, командированный – командировочный, невежа – невежда).

Синонимия (synonymia в переводе с греческого означает «одноименность») – совпадение в основном значении разнозвучащих единиц (слов, морфем, конструкций). Различают внешнюю (между единицами разных языковых ярусов – словами, словосочетаниями, фразеологизмами: от всей души – чистосердечно – с открытым сердцем – искренне – положа руку на сердце) и внутреннюю синонимию (между единицами одного порядка).

В современной лексикологии наибольшее распространение получило определение синонимов как слов, обладающих понятийной общностью, принадлежностью к одной части речи, относительно однотипной сочетаемостью, но способных отличаться оттенками значения и стилистической окраской.

Принято выделять несколько групп синонимов:

1) синонимы абсолютные – разнозвучащие слова, полностью совпадающие по значению (лингвист – языковед);

2) синонимы идеографические – синонимы, различающиеся оттенками значений (мыться – купаться);

3) синонимы стилистические – синонимы, различающиеся употреблением в разных стилях речи (есть – кушать – жрать).

Отношениями синонимии могут быть охвачены группы слов, которые объединяются в синонимические ряды. Синонимический ряд – это все синонимы, объединенные общностью основного значения: каждый член синонимического ряда является синонимом по отношению ко всем остальным членам (зажечь – засветить – затеплить – запалить). Ряды синонимов постоянно пополняются. Почти все синонимические ряды являются открытыми, то есть способными к увеличению количества составляющих. Синонимический ряд может переступать не только границы отдельного языкового уровня, но и отдельной формы национального языка: лит. глупец – разг.-прост. простофиля – прост. тугодум – грубо-прост. тупица – грубо-прост. дебил – грубо-прост. дубина – грубо-прост. пень – жарг. тупень – жарг. ландух.

Синонимы закрепляются в особых синонимических словарях, где заголовочным словом словарной статьи обычно является доминанта синонимического ряда. Доминанта – один из членов синонимического ряда, наиболее полно отражающий общее значение синонимов и стилистически нейтральный (смеяться– хохотать – заливаться – ржать).

Антонимы – противоположные по лексическому значению, но соотносимые на основе каких-либо общих признаков (цвет: белый – черный, время: день – ночь). Не все слова способны вступать в антонимические отношения, ограничения связаны с семантикой слова. Обычно антонимы обозначают признаки, качества, свойства, действия, состояния, которые могут быть противоположны.

Мотивировка слова – указание на мотив, обусловивший выражение данного значения именно данным сочетанием звуков, как бы ответ на вопрос «Почему это так названо?». Например, в русском языке известная птица называется кукушкой потому, что кричит (приблизительно) «ку-ку!», а столяр называется столяром потому, что (в числе прочей мебели) делает столы. О таких словах мы скажем, что они «мотивированы в современном языке», или имеют в нем «(живую) мотивировку». 

Типы мотивировки:
· реальная мотивировка опирается на реальный мотивирующий признак, например, колокольчик в английском языке «blue–bell»;

· фантастическая мотивировка отражает лирические представления, поэтические вымыслы и легенды, например, в английском языке «Sunday» – день бога Солнца;

· формальная мотивировка дает представление от какого слова образовано, но неясно почему, например, «антоновка» или «анютины глазки».

Способы языкового выражения мотивирующего признака:

· изобразительная мотивированность, в результате которой происходит имитация характерного звучания предмета и возникают звукоподражательные слова, например, кукушка, мяукать, мычать, кудахтать, бренчать, хихикать и т.д.

· описательная мотивированность, в результате которой происходит описание мотивирующего признака с помощью обычного слова. Это явление может наблюдаться при употреблении слова в переносном значении и в производных сложных словах, например, столяр, одуванчик, рыболов, учительствовать, белить, восемьдесят и т.д.

Причины утраты мотивировки:

1) в ходе исторического развития слово вышло из употребления: коло (круг) → колесо. Само слово вытеснено расширенными суффиксальными формами;
2) потеря признака, по которому предмет (явление) был назван: город → от городить/ огораживать стенами, в настоящее время никто города стенами не огораживает и связь между этими словами для носителей языка уже перестала осознаваться; 

3) заимствуется слово из другого языка.

Этимология – область лексикологии, которая занимается исследованием происхождения слов. Процесс утраты мотивировки называется деэтимологизацией. Переосмысление мотивировки получило название народной/ ложной этимологии.

Лексику русского языка с точки зрения происхождения делится на исконную и заимствованную. Исконная лексика – слова, возникшие в данном языке с момента его выделения в самостоятельный язык или унаследованные им от более древнего языка-основы. К таким словам относятся наименования объектов природы (солнце, вода), термины родства (дочь, брат), названия продуктов (квас), числительные (два, четыре) и др.

Заимствованные слова – слова, пришедшие из другого языка и сохранившие семантические и фонетические признаки языка-источника (экстракт, бульон, адъютант). Слова обычно заимствуются вместе с называемыми предметами, но могут заимствоваться для избавления от неблагозвучного или громоздкого слова (словосочетания) в русском языке. Особую группу заимствований составляют старославянизмы, т.е. слова, пришедшие из старославянского языка (град, шлем, равный, возбранить, извергать, благо).

Различают группы слов с точки зрения вхождения их в активный и пассивный запас лексики. Активный запас слов – это лексика данного языка, не носящая следов устарения или новизны, тогда как пассивный запас слов – это устаревшие слова, уходящие или ушедшие из языка, и новые слова, еще не утратившие новизны и не успевшие войти в активный запас.

Среди устаревших слов выделяют две группы: историзмы и архаизмы. Архаизмы – это устаревшие слова, которые вытеснены из языка их синонимами (выя – шея), историзмы – слова, устаревшие вместе с теми предметами, явлениями, понятиями, которые они обозначают (охабень, продналог).

Новые слова принято называть неологизмами. Это слова, созданные (возникшие) для обозначения нового предмета или понятия и не утратившие новизны.

В пассивный словарь входит также лексика ограниченной сферы употребления, т.е. слова нелитературных форм языка и отдельные группы литературных слов. Так в состав пассивного запаса слов попадают:

· диалектизмы – диалектные слова, употребляемые в устной речи жителями определенное ограниченной территории (застреха – южнорус., ухват – севернорус.);

· профессионализмы – разговорные синонимы к специальным терминам или словам литературного языка, используемые в определенной профессиональной среде (на-гора – шахт., лабух – муз.);

· жаргонизмы – слова из жаргонов, то есть из разговорных вариантов языков, возникающих в замкнутой социальной среде; жаргонизмы характеризуются сниженной стилистической окраской (рубать – есть, читалка – читальный зал);

· терминология – совокупность терминов данной отрасли науки, производства, деятельности (физическая, спортивная терминология и т. д.).

Устойчивые словосочетания и фразеологизмы

В каждом языке широко распространены устойчивые, традиционно повторяющиеся сочетания слов, которые не создаются заново в момент речи, а хранятся в памяти носителей языка, например, «сесть за один стол» (начать переговоры), «карты на стол» (раскройте ваши планы) и т.д. Причины устойчивости заключаются в сдвиге значения в одном или нескольких компонентах. Такие устойчивые словосочетания со сдвигом значения называются фразеологизмами, а раздел лексикологии, их изучающий называется фразеологией.

Классификация фразеологизмов:

1) по количеству сдвигов значения в компонентах:

· фразема – семантическое преобразование (сдвиг значения) наблюдаются в одном компоненте, например, «накрыть на стол»;

· идиома – семантическое преобразование затрагивает все компоненты и целостное значение идиомы не сводится к сумме значений ее компонентов, например, «как пить дать» – обязательно, наверняка и т.д.

2) по мотивированности:
· фразеологические единства – мотивированные фразеологизмы, например, «белый уголь» – газ;

· сращения – немотивированные фразеологизмы, например, «очертя голову», «черта с два».

3) по синтаксической функции:
· эквивалентные глаголам – выполняющие в предложении роль глагола, например, «выносить сор из избы»;

· эквивалентные существительным – выполняющие в предложении роль существительного, например, «черное золото», «белый уголь» и т.д.;

· эквивалентные наречиям – выполняющие в предложении роль наречия, например, «очертя голову» и т.д.

4) по стилям:
· книжные – фразеологизмы, которые используются в библии, в художественной литературе, например, «сизифов труд», «прокрустово ложе»;

· разговорные – фразеологизмы, которые используются в повседневной речи, в быту, например, «сесть за один стол», «кары на стол»;

· вульгарные – фразеологизмы, которые используются в просторечии и не приветствуются среди культурных людей, например, «валять дурака», «вожжа под хвост попала».

5) по национальной принадлежности:
· национальные фразеологизмы, среди которых пословицы и поговорки, отражающие историю определенного народа, например, «Язык до Киева доведет», «Вот тебе бабушка и Юрьев день», «В Тулу со своим самоваром не ездят».

– интернациональные: 1) библеизмы – крылатые слова, восходящие к тексту библии, например, «вавилонское столкновение», «блудный сын», «суета сует», «камень преткновения», «копать другому яму»; 2) цитаты – фразы из всемирно известных произведений художественной литературы, например, «подлить масла в огонь» (Гораций), «аппетит приходит во время еды» (Рабле), «порвалась связь времен» (Шекспир); 3) крылатые фразы – высказывания выдающихся исторических личностей, например, «пришел, увидел, победил» – Г.Ю.Цезарь.

3 Лексикография. Параметры классификации словарей 

Лексикография (греч. lexkos – «словесный» и grapho – «пишу») – раздел языкознания, который занимается теорией и практикой составления словарей. Объём, характер и аспект изложения информации определяют тип словаря.

В последнее время сложилось несколько направлений, или параметров, классификации словарей: лингвистический, семиотический, формальный и социально-прагматический.

Лингвистический параметр учитывает лингвистические аспекты изучения языка.

По отношению к норме словари подразделяются на нормативные и ненормативные. В нормативных описывается лексика литературного языка и используются нормативные пометы (стилистические, запретительные и т.д.). Все современные толковые словари – словари нормативного типа. Среди нормативных словарей особое место занимают словари ортологические, т.е. регламентирующие нормы современного языка. Например, орфографические и орфоэпические, словари ударений и правильности речи. К ненормативным словарям относятся: словари, не ориентированные на нормы, где описывается как литературная, так и ненормативная лексика (например, «Толковый словарь» В.И. Даля); словари, в которых описана лексика нелитературных сфер (например, словари диалектов, просторечия, жаргона; например «Словарь московского арго»).

По отношению ко времени словари подразделяются на современные и исторические. Современные словари описывают лексику языка в определенном временном срезе, т.е. в настоящее время. Исторические словари описывают лексику в исторической перспективе (например, «Словарь русского языка 18 века»).

По отношению к объекту отражения словари подразделяются на общие и частные. Общие словари описывают весь словарный состав и лексику общенационального и общелитературного языка. Частные (отраслевые) словари описывают только какую-либо часть словарного состава языка (например, определенный говор; «Словарь русских говоров Приамурья»). Это может быть язык определенного писателя (например, «Словарь языка А.С.Пушкина»); словарь языка произведения (например, «Словарь-справочник «Слова о полку Игореве»); словарь какого-либо жанра («Словарь русской поэзии»).

По отношению к языковому аспекту словари подразделяются на универсальные (многоаспектные, комплексные) и аспектные (одноаспектные). В универсальных ставится цель дать всестороннюю характеристику слова (семантическую, грамматическую, стилистическую и т.д.). Чаще всего словари посвящаются какому-либо одному языковому аспекту описания и это обычно отражено в названии. Например, «Орфоэпический словарь русского языка» (орфоэпия), «Синтаксический словарь русского языка» (синтаксис), «Словарь морфем» (морфемика).

Семиотический параметр учитывает особенности описания или характер языкового знака.

По единицам описания словари подразделяются на словари лексем (т.е. слов), фразем (т.е. фразеологизмов), морфем (т.е. частей слов), синтаксем (т.е. словосочетаний). Большинство лингвистических словарей – словари слов: толковые, синонимический, словообразовательные и т.д. К морфемным словарям относятся словари корневых морфем, частотные словообразовательные словари, толковые словари аффиксальных морфем, словообразовательные словари. К словарям фразем – словарь фразеологизмов, словарь крылатых выражений, словарь пословиц и поговорок и т.д.

По принципу описания словари подразделяются на семасиологические и ономасиологические. В первых описание слова осуществляется от знака (т.е. слова) к смыслу, т.е. в толковых словарях. Во вторых словарях – от смысла слова к обозначающему его знаку, например в синонимических словарях.

По способу описания словари подразделяются на объяснительные (т.е. толковые) и указатели (реестры или конкордансы). Реестр – только список слов с указанием, в каких словарях эти слова описываются.

По языку описания словари подразделяются на одноязычные, двуязычные, или переводные (например, англо-русский словарь), многоязычные (например, «Многоязычный технический словарь: немецко-англо-финско-шведско-русский»).

Формальный параметр учитывает внешние данные словаря.

По объему словари подразделяются на большие и малые, или краткие. Иногда выделяют еще средние. Например, С.И. Ожегов впервые предложил такую классификацию для толковых словарей:

· большой (представляющий собой современный литературный язык в широкой исторической перспективе);

· краткий (словарь популярного типа, стремящийся к активной нормализации современной литературной речи).

По составу словари подразделяются на полные (тезаурусы) и дифференциальные. В первых описывается вся лексика языка, а во вторых – отобранная по определенному принципу (например, только литературная, только диалектная и т.д.). Например, «Толковый словарь» В.И. Даля можно отнести к полным, т.к. в его словник включается вся лексика национального русского языка, а «Словарь русского языка» С.И. Ожегова – словарь лексики только литературного языка.

По форме словарной статьи или соотношения ее сторон (правой и левой) словари подразделяются на односторонние и двусторонние. Первый тип – это словари, в которых нет никакой лингвистической информации, а есть только словник (т.е. список слов), т.е. это словари-реестры. Однако это условное деление. Например, в орфографическом словаре есть информация о правильном написании слов, хотя формально он и выглядит односторонним.

По способу расположения слов словари подразделяются на алфавитные и неалфавитные. В первых вокабулы располагаются в строго алфавитном порядке. При этом учитывается алфавит как внешний (первых букв слов), так и внутренний (2, 3 и т.д. букв, если первая совпадает). Алфавитные словари в свою очередь могут быть прямыми, т.е. по алфавиту начала слова, и обратными (по алфавиту конца слова, т.е. справа налево). Например, «Обратный словарь современного русского языка» под редакцией Г. Бильфельдта, «Обратный словарь русского языка» под редакцией М.В. Лазовой. Неалфавитные способы расположения слов – это либо частотные словари (слова располагаются по убывающей частоте употребления в речи), либо расположение слов может быть тематическим (т.е. словари описываются по тематическим группам (идеографические словари)). Есть и промежуточные группы, совмещающие алфавитный и групповой принцип систематизации слов.

Парадигматический параметр учитывает социально-психологические особенности пользователей словарей.

По национальности читателя словари подразделяются на словари родного языка и словари чужого языка.

По возрасту читателя словари подразделяются на детские и взрослые. Возрастные категории читателей стали учитываться еще в 18 веке, но специальные словари для детей стали появляться совсем недавно.

С точки зрения учета категории читателя словари подразделяются на общие (т.е. для всех) и специальные (с учетом категории читателя и указанием на эту специализацию, например «Словарь ударений для работников радио и телевидения»).

По назначению словари подразделяются на общие и учебные. Общие делятся на описательно-академические (предназначены для специалистов-филологов) и справочные (для всех). Учебные словари близки к справочным, их функция обучающая.

Тема№3: Грамматическое значение языковых единиц, 
морфология, части речи, синтаксис 
1 Грамматическое значение языковых единиц, морфология 

2 Части речи

3 Синтаксис. Основные типы словосочетаний и предложений

4 Синтаксические связи и функции

5 Грамматическая структура предложения 
1 Грамматическое значение языковых единиц, морфология 

Грамматика – совокупность, или система, правил, приемов, способов, средств или норм образования грамматических единиц – грамматических форм в широком смысле; раздел языкознания, занимающийся изучением грамматического строя языка. 

Единицы грамматики: грамматические формы, грамматические категории, граммемы.

Грамматическая форма (в широком смысле) – языковой знак, выражающий определенное грамматическое значение.

Грамматическое значение – обобщенное языковое значение, характерное для целого ряда однородных в грамматическом отношении форм. 

Грамматическая категория – совокупность грамматических форм, выражающих одно и то же грамматическое значение. В качестве грамматической категории рассматриваются отдельные части речи; лексико-грамматические разряды слов разных частей речи, т.е. категории абстрактности, вещественности, одушевленности имен существительных, способа действия глагола и т.д.; говорится о категориях мужского, среднего и женского рода существительных; разных типов словосочетаний и предложений и т.д. 

В последнее время широкое распространение получило более узкое понимание данного термина: грамматическая категория – общее, родовое понятие, объединяющее ряд (два и более) однородных видовых, более частных явлений, противопоставленных друг другу по определенным признакам. Например, категории рода имен существительных.

Граммема – компонент грамматической категории, представляющий по своему значению видовое понятие по отношению к значению грамматической категории как понятию видовому (А.В. Бондарко). Например, каждый из противопоставленных родов, чисел, падежей имен существительных и т.д.

В связи с делением грамматики на морфологию и синтаксис грамматические единицы подразделяются на морфологические и синтаксические.

Морфология – раздел грамматики, изучающие морфологические грамматические единицы; совокупность (система) способов и средств образования морфологических грамматических единиц. Ее объект – слово в разных его морфологических значениях. Нередко из морфологии выделяют как самостоятельные разделы словообразования (дериватологию) и учение о частях речи (В.В. Виноградов, В.И Кодухов, И.Г. Милославский и др.).

Основные единицы морфологии.
Морфологическими грамматическими формами (грамматическими формами слов) называются регулярные видоизменения слов той или иной части речи, выражающие определенное грамматическое (морфологическое) значение или известный комплекс таких значений, например: форма  родительного падежа множественного числа имени существительного (домов, друзей и т.д.), форма сравнительной степени прилагательного (выше, глубже, быстрее и т.п.) и т.д.

В зависимости от способа образования, или лексического состава, среди грамматических форм слова различают:

1) простые (синтетические), представленные одной словоформой;

2) сложные, описательные, или аналитические – формы слов, представленные сочетанием форм знаменательного и служебного слова. Например: формы будущего времени глаголов несовершенного вида.

Грамматическая (словоизменительная, морфологическая) парадигма – совокупность словоформ определенного слова, одной и той же лексемы.

Различают грамматические парадигмы слов:

1) общие (большие, полные) представляют совокупность всех грамматических форм слова. Например, у существительных обычно 12 словоформ;

2) частные (малые) – часть общей парадигмы слова. Например, общая парадигма существительного включает две частные парадигмы – единственного и множественного числа.

Неполные (дефектные) – общие парадигмы, в которых отсутствуют отдельные частные парадигмы, а также парадигмы, в которых отсутствуют одна или больше словоформ, имеющихся в аналогичных полных парадигмах. Например, парадигмы существительных с вещественным значением: белила, чернила, консервы, сливки и др. (отсутствуют формы единственного числа).

Морфологическая категория – система форм слова, обладающих общим грамматическим элементом значения. 

Классификация морфологических категорий в зависимости от возможности/невозможности выражения формами одного и того же слова: 

1) грамматические категории слов (лексико-грамматические категории) представлены разными словами (лексемами) и не могут быть выражены формами одного и того же слова, например, категория членов предложения, категория рода существительного;

2) грамматические категории словесных форм (формообразовательные, словоизменительные категории) – морфологические категории, члены которых могут быть представлены формами одного и того же слова, например, категории числа и падежа существительного.

По количеству членов, представляющих морфологические грамматические категории, последние подразделяются на двучленные, или бинарные (например, категории числа, вида), трехчленные (категории рода, лица, времени) и многочленные (категории падежа). 

Основная единица морфологии – слово, т.к. является выразителем морфологического значения и представляет собой совокупность, систему словоформ, выражающих разные частные морфологические значения. В слове слиты воедино звуковой материал, лексическое значение и формальные грамматические характеристики, последние рассматривает морфология.

Среди способов образования морфологических грамматических форм (морфологических способов) различаются:

1) синтетический – способ, при котором формы слов образуются в пределах одной лексической единицы, лексемы, без использования вспомогательных слов, например, при помощи грамматических служебных морфем разных видов, чередования фонем, словесного ударения;

2) аналитический – способ, при котором формы слов образуются при помощи вспомогательных слов. При этом грамматическое значение словоформы выражается вспомогательным словом, а основное слово выражает лексическое значение, например: более красивый, буду писать;

3) гибридный (смешанный) – грамматические значения аналитических словоформ выражаются те только вспомогательным, но и основным словом, например: я пишу, на столе.

Морфологическими средствами являются:

1) морфемы (окончания, суффиксы, постфиксы, префиксы);

2) использование вспомогательных слов (вспомогательные глаголы, некоторые местоимения, наречия и служебные слова – предлоги, частицы, артикли) Например: буду читать, я читаю, самый молодой, более известный, в кино);

3) грамматическое (морфологическое) чередование фонем (внутренняя флексия), например: друг – друзья, короткий – короче, видел – вижу и т.д.;

4) словесное ударение (в языках со свободным ударением). Например: дома' и до'ма (различает число и падеж); отре'зать и отреза'ть (различается вид); узна'ю и узнаю' (различается вид и время); но'сите и носи'те (различается наклонение);

5) звуковая интонация (в языках с тоническим, музыкальным ударением), например, в сербском языке так различаются падежные формы существительных;

6) порядок слов в предложении (в языках с твердым порядком слов в предложении) Например, в английском члены предложения располагаются в следующем порядке: подлежащее, сказуемое, дополнение, обстоятельство;

7) грамматическая форма несклоняемых имен существительных, а также склоняемых существительных, имеющих омонимичные словоформы, в высказывании может определяться по синтаксическим связям, по сочетаемости существительных с другими словами. Например: стакан какао, (Р.п. ед.ч.); стая какаду (Р.П. мн.ч.);

8) полная или частичная редупликация (повтор, удвоение корня), например в китайском, армянском, японском и других языках. Например, добрый-предобрый;

9) супплетивизм – использование разных корней или основ для выражения грамматических (морфологических) значений слов. Например: человек – люди, ребенок – дети, хорошо – лучше, иду – шел, большой – велик, я – меня.

2 Части речи
Части речи – это структурно-семантические, или лексико-грамматические разряды, классы слов, разграничиваемые по выражаемым ими значениями (категориальным), по свойственным им морфологическим признакам и грамматическим категориям, по типам формообразования и словаря, по их синтаксическим функциям в составе предложений. Таким образом, в основу деления частей речи кладутся три принципа: семантический, морфологический и синтаксический.

В русском языке выделяются знаменательные и служебные части речи.

	Признаки

Группы
	Номинативная

функция
	Морфологические категории, производность
	Синтаксические функции

	ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫЕ:

имена (существительное, прилагательное, числительное), местоимение, глагол, наречие, категория состояния
	+
	+
	+

	СЛУЖЕБНЫЕ:

предлог, союз, частица
	-
	-
	-


Знаменательные части речи противопоставлены служебным, т.к. они имеют значение, могут употребляться самостоятельно, в качестве номинативных единиц, обладают грамматическими признаками и выполняют определенные синтаксические функции в предложении (являются членами предложения). 

Служебные части речи помогают самостоятельным словам образовывать словосочетания и предложения, связывают слова между собой, выражают определенные отношения. К служебным частям речи относятся предлоги, союзы, частицы. Предлоги служат для связи слов в словосочетании, выражают падежные отношения, отношения уровня словосочетания. Союзы служат для связи слов в предложении и выражают связи уровня простого и сложного предложения. Частицы служат для выражения эмоций.

Промежуточное положение между самостоятельными и служебными частями речи занимают междометия, звукоподражания и модальные слова. Междометия – это неизменяемые слова, служащие для выражения чувств, эмоций, оценок, волевых побуждений, но не называющие их (батюшки, ох, увы, браво). Звукоподражательные слова – это особый класс слов, служащих для передачи звуков природы с помощью языковых средств (буль, плюх, мяу). Модальные слова выражают оценку высказывания, реальность, достоверности факта (конечно, несомненно, безусловно). Они употребляются в предложении в качестве вводных единиц.

Внутри класса знаменательных слов выделяются слова-названия и указательно-заместительные слова.
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Имя существительное – знаменательная часть речи, объединяющая в своем составе слова с общим значением предметности. Даже обозначая свойство, качество или процесс, существительное называет их в отвлечении от носителя признака или производителя действия (например, белизна, бег, чтение). Первичные синтаксические функции существительного – функция подлежащего и дополнения, хотя оно также может быть и сказуемым (Ель – хвойное дерево), определением (Платье в горошек висит в шкафу), обстоятельством (Поставить чашку на стол).

С точки зрения семантики существительные делятся на следующие лексико-грамматические разряды: собственные / нарицательные, одушевленные / неодушевленные, конкретные / абстрактные, вещественные, собирательные. 

Нарицательные существительные – обобщенные названия самых разных предметов как представителей целого класса однородных предметов, например: молоко, словарь, дерево, брат. Собственные существительные – это индивидуальные названия конкретных, единичных в своем классе предметов (имена, клички), например: Саша, Барсик, «МК», Арарат, Москвич.

Границы между собственными и нарицательными существительными подвижны: Катюша (имя) – катюша (орудие); Ампер (фамилия) – ампер (единица измерения).
Одушевленные существительные – названия живых существ, в основном мужского и женского рода, среднего рода немногочисленны (дитя, существо – «живой организм»; лицо– «человек»; слова на –ище (чудище, страшилище); субстантивные прилагательные и причастия, например: животное, насекомое, млекопитающее). Главная их особенность – способность называемых предметов самостоятельно перемещаться (семантический признак). Грамматический признак одушевленности / неодушевленности существительных – совпадение окончаний: одушевленные: в.п. мн.ч. = р.п. мн.ч.: мальчиков = мальчиков, пауков = пауков; неодушевленные: в.п. мн.ч. = им.п. мн.ч.: книги = книги, дома = дома.

По грамматическому признаку к одушевленным относятся: слова мертвец, покойник, названия игральных карт: взять туза; названия художественных произведений по имени героя: читать «Евгения Онегина». Всегда неодушевленными являются: названия растений, термины: тип, образ, характер, собирательные существительные: студенчество, профессура, крестьянство. Слова микроб, бацилла, бактерия могут быть как одушевленными в профессиональной речи, так и неодушевленными в разговорной речи.

Конкретные существительные обозначают считаемые предметы и могут сочетаться с количественными числительными (пять деревьев, три дня). Отвлеченные имена существительные обозначают абстрактные понятия – свойства, качества, состояния, действия: красота, хлопоты, свежесть, бег, теплота. Собирательные существительные обозначают множество однородных предметов как совокупность. Специфическими суффиксами таких существительных являются -ств-, -еж-, -в-, -от-: тряпье, молодежь, учительство, профессура, листва, пехота. Вещественные существительные – это названия веществ, которые при делении их на части сохраняют все свойства целого: масло, уголь, сталь, смета, олово, мед, шелк, нефть, вода. Отвлеченные, собирательные, вещественные существительные, в отличие от конкретных, не могут быть посчитаны, многие из них не изменяются по числам, т. е. имеют постоянную категорию числа.

Система грамматических категорий имени существительного включает род, число, падеж. Категория рода для существительных русского языка является постоянной, строго фиксированной и реализуется в трех значениях: мужской, женский, средний род. Категория числа может быть реализована в двух значениях: ед. и мн. ч.; существительные во множественном числе значение рода формально не выражают, а лишь подразумевают его.

Имя прилагательное как часть речи объединяет в своем составе слова, обозначающие признак (свойство) предмета, называемый как признак, данный в чем-то, в каком-то предмете, например: белое что-то (снег, мел, хлеб).

Без существительного, явного или подразумеваемого, нет прилагательного. Исходя из этого, прилагательное всегда согласовывается с существительным в роде, числе, падеже, но, в отличие от существительного, которое изменяется только по числу и падежу, прилагательное изменяется по всем трем категориям.

Признак или качество могут обозначаться как непосредственно воспринимаемые, вне их отношения к другим предметам (при этом они могут быть проявлены в большей или меньшей степени), тогда прилагательное считается качественным (умный, ласковый, заботливый). Признак может быть обозначен через его отношение к другим предметам, в этом случае представлены относительные прилагательные (железный, снежный, домашний). Притяжательные прилагательные, выражая общее значение отражения, указывают на принадлежность чего-либо кому- или чему-либо, их специфическими суффиксами являются –ин-, -ов-, -ий-: лисий, отцов, сестрицын.

У качественных прилагательных возможности шире: они могут образовать краткую форму (важный – важен), степени сравнения (более важный, важнее, самый важный, важнейший), формы субъективной оценки (веселехонький, тяжелехонький, пренеприятный).

Синтаксические функции, как правило, разграничены у полной и краткой форм: краткая форма обозначает признак временный и чаще является сказуемым (Как свеж воздух ранним утром!), полная форма чаще является определением, поскольку передает постоянный признак (раннее утро).

Глагол – часть речи, объединяющая в своем составе слова, обозначающие действие, т.е. имеющая общекатегориальное значение процессуальности. Основная синтаксическая функция глагола – предикативная, и в этой функции он добавляется к субъекту (подлежащему).

Предикативность как действие, выраженное через отношение его к субъекту действия, реализуется в большом количестве грамматических категорий: лица (1, 2, 3), числа (ед. и мн.ч.); переходности / непереходности (отношение действия к объекту); времени (настоящем, будущем, прошедшем); наклонения; залога, вида.

Наклонение выражает отношение действия, обозначенного глаголом, к действительности, а также к воле и желанию говорящего, его личному опыту. Различают наклонение реальное (изъявительное) и нереальные (Пиши! – побудительное; Писал бы – сослагательное; Если бы…, то … – условное; Вы отдыхаете, а мальчик пиши! – долженствовательное; Писал бы мальчик… – желательное).

Категория залога реализуется в двухчастных значениях: действительном (субъект сам выполняет действие) и страдательном (субъект терпит действие со стороны объекта: Дом возводится строителями).

В русском языке противопоставлены совершенный вид (решил, взобрался), выражающий действие как неделимое целое, действие, достигающее своего предела, и несовершенный вид (решал, взбирался), выражающий действие без подчеркивания его предела, непредельное.

Глагол имеет две особые формы – причастие (совмещает свойства глагола и прилагательного) и деепричастие (совмещает свойства глагола и наречия).

Наречие (термин буквально соответствует лат. «adverbium» – прилагательное, относящееся к глаголу) – это неизменяемая часть речи, обозначающая признак действия или другого признака. У наречия отсутствуют грамматические категории, кроме категории степеней сравнения у качественных наречий. Наречия функционируют как обстоятельства: яйцо всмятку; совсем ребенок.

Категория состояния (предикатив) – слова, обозначающие нединамическое состояние и выступающие в качестве главного члена односоставного безличного предложения (На душе тоскливо; Кругом было тихо). При категории состояния может употребляться существительное с субъектным значением в форме косвенного падежа (Мне плохо), как правило, дательного; при этом само слово категории состояния не изменяется, но посредством своего синтаксического окружения, т.е. других слов, может выражать вид (совершенный, несовершенный): стало (сов. в.), становилось (несов. в.), плохо им; время (наст., прош., буд.): было, будет, есть (есть – нулевая связка) плохо.

Последняя часть речи среди слов-названий – имя числительное. Его грамматическое значение – значение количества, представляемого как количество чего-то (пять столов) или как абстрактное число (пятью пять – двадцать пять). Числительные изменяются только по падежам. Числительные употребляются вместе с существительными и являются одним членом предложения, причем в Им. п. числительное управляет существительным, а в косвенных падежах согласуется с ним (пять (чего?) тетрадей – (сколькими?) пятью тетрадями).

Указательно-заместительные слова, т.е. традиционные местоимения, образуют особую систему, параллельную системе назывных частей речи и дублирующую ее в миниатюре: так все местоимения делятся на три группы по соотнесенности с другими частями речи:

· обобщенно-предметные (соотносятся с существительными – я, ты, кто);

· обобщенно-качественные (все их грамматические признаки соотносятся с прилагательными и их признаками – всякий, какой, другой, свой);

· обобщенно-количественные (соотносятся с числительными и их признаками – столько, сколько).

Заместители глагола в русском языке не представлены, а в других языках есть, например, англ. do в ответе на вопрос, содержащий заместительный глагол в настоящем или простом прошедшем времени.

Грамматические категории и изменение местоимения находятся в прямой зависимости от его разряда и особенностей изменения той части речи, которую местоимение замещает. Личные обобщенно-предметные местоимения склоняются (я – меня – мне), определительные обобщенно-качественные местоимения изменяются и по родам, и по числам, и по падежам (другой – другая – другие – другим).

Части речи образуют взаимосвязанную систему, что находит свое выражение в явлении переходности частей речи – трансформации. Особенно часто это явление прослеживается между знаменательными и служебными частями речи, которые пополняются за счет знаменательных слов: перевести деньги на счет № 652 – поговорить насчет квартиры (предлог, он может быть заменен непроизводным предлогом о (поговорить о квартире), не является членом предложения, не имеет самостоятельного значения).

При определении границ частей речи и разграничении омонимов, относящихся к разным частям речи, важно учитывать все три признака части речи (семантику, морфологические особенности, синтаксическую роль), например: Тепло (имя существительное) сменилось холодом. Мы с ним тепло (наречие) попрощались. В доме тепло (категория состояния).

3 Синтаксис. Основные типы словосочетаний и предложений

Термин «синтаксис» в переводе с греческого означает «соединение, сцепление». Это ярус языка, единицами которого являются слова, словосочетания, предложения, тексты. Синтаксисом также называют раздел языкознания, определяющий законы построения словосочетаний, предложений, текстов.

Словосочетание – это номинативная синтаксическая единица, образуемая сочетанием двух самостоятельных частей речи на основе подчинительной грамматической связи. 

Функция словосочетания, как и слова, номинативная. Но в отличие от слова, это более сложная и точная номинация. От предложения словосочетание отличается отсутствием предикативности. Словосочетания свободно создаются в речи вне контекста и не обладают временным и модальным значением (ср.: стол – письменный стол, обеденный стол, деревянный стол – Стол занят; Стол деревянный; Купить стол).

Для создания словосочетания нужны два знаменательных слова, т.е. имеющих значение и самостоятельных (с точки зрения частеречной классификации). Количество служебных частей речи при этом не учитывается. Связь слов в словосочетании обязательно подчинительная, т.е. одно слово главное, а другое – зависимое.

Словосочетания классифицируют по разным признакам.

I.
По степени семантической связи компонентов:
1) свободные словосочетания – это словосочетания, состоящие из слов со свободными значениями, связь этих слов ограничена лишь логикой и реальностью названного явления (лучший друг, мой друг, дорогой друг, друг детства, старый друг);

2) несвободные словосочетания образуются путем соединения слов со связанными значениями (закадычный друг).

II. По типам синтаксической связи:
1) согласование – связь уровня словосочетания, при которой зависимый компонент стоит в той же форме, что и главный (обычно согласуется в роде, числе, падеже); при изменении главного компонента меняется форма зависимого (цветущий сад – цветущего сада);

2) управление – связь уровня словосочетания, при которой главный компонент «требует» определенной формы зависимого компонента; при изменении главного слова зависимое не меняется (красивое платье – платье в клетку, красивого платья – платья в клетку);

3) примыкание – связь уровня словосочетания, при которой зависимый неизменяемый компонент присоединяется к главному только по смыслу и интонационно (громко говорит, слишком легкий, очень весело, говоря шепотом).

III.
По средствам выражения грамматической связи:

1) грамматические формы у изменяемых слов в словосочетаниях со связью типа согласование или управление (золотое кольцо, принес тетради);

2) порядок слов; является вспомогательным средством (на первом месте при примыкании и согласовании чаще зависимый компонент, при управлении – главный: быстро думает, интересная книга, строить дворец);

3) предлоги (только при управлении), иногда они сочетаются с формами слова, а при несклоняемых частях речи являются единственным средством выражения связи (встретиться в кафе, прийти с другом);

4) интонация; при примыкании является основным средством, а при управлении и согласовании – сопутствующим.

IV.
По структуре, т.е. с опорой на лексико-грамматические свойства главного и зависимого компонента:

1) по главному компоненту словосочетания делят на именные (с главным словом именем существительным, именем прилагательным, числительным, местоимением), глагольные (с главным словом глаголом или его особыми формами – причастием и деепричастием), адвербиальные (с главным словом наречием); при этом тип именного принято уточнять: субстантивное, адъективное, нумеративное, прономинативное;

2) по зависимому компоненту. В названии типа на первое место ставят часть речи главного компонента, на второе – зависимого, например: словосочетание человек в шляпе является субстантивно-субстантивным (оба слова – имена существительные), умный человек – субстантивно-адъективное; румяный от мороза – адъективно-субстантивное, очень злой – адъективно-адвербиальное, очень весело – адвербиально–адвербиальное, каждый человек – субстантивно-прономинативное, читает ему – глагольно-прономинативное, четыре часа – нумеративно-субстантивное.
V.
По типу семантических отношений:

1) атрибутивные (определительные) – красиво одет, точно выражается, платье в клетку, умный человек;

2) объектные – взять книгу;

3) субъектные – сшит портным;

4) обстоятельственные:

· целевые – делать назло,

· пространственные – мост через реку,

· временные – работать утром,

· образа и способа действия – идти поодиночке и др.

5) комплетивные (восполняющие) – два угла, слыть бездельником.

Чтобы выделить в предложении словосочетания, нужно установить смысловые связи между словами, правильно задать вопрос и определить главное и зависимое слова.

Основная предикативная единица синтаксиса, обладающая смысловой и интонационной законченностью – это предложение. Признаками предложения являются:

1) предикативность, т.е. связь с моментом речи, реальностью;

2) модальность, т.е. выражение чувств, волеизъявлений, отношение говорящего к содержанию высказывания;

3) интонационная завершенность, т.е. интонация конца фразы, независимо от типа предложения;

4) смысловая завершенность, т.е. передача элемента информации, понятного для воспринимающего речь;

5) структурное оформление, т.е. независимо от количества слов в предложении (1 или 20) в нем обязательно выделяется грамматическая основа и связи уровня предложения;

6) коммуникативная функция.

Виды предложений.

I.
По цели высказывания:

1) повествовательные (Отца не было дома.);

2) побудительные (Встать! Принеси книгу.);

3) вопросительные (Был ли отец дома?).

II. По интонации:

1) восклицательные (Вот вам степень переживания любящего мужчины за любимую женщину! Смогут наши начальники на девятьсот рублей прожить?!),

2) невосклицательные (нет дополнительной интонации).

III.
По количеству грамматических основ:
1) простые – с одной грамматической основой (см. все примеры выше);

2) сложные – формально состоят из нескольких простых, т. е. содержат две и более грамматические основы (Оглянуться не успевала, как они подрастали: крепенькие, красивые, хорошие и все-все такие желанные.).

IV. По выражению отношения к действительности:

1) реальной модальности – обозначают событие, которое действительно происходило, происходит или произойдет (Отца нет дома.);

2) ирреальной модальности – обозначают событие желательное, возможное, предполагаемое, но в действительности не происходившее (Быть может, отца и нет дома; Скорее всего, Зурабова переведут на другой участок работы.).

V. По наличию – отсутствию связи между предметами, действиями, признаками, которая представлена в предложении, в действительности:
1) утвердительные (Встала Наташа. Расплакалась.);

2) отрицательные (Никакого формального преимущества при поступлении они не дают.)

VI. Простые предложения и формальные части сложных предложений делят также по наличию – отсутствию двух главных членов в грамматической основе:
1) двусоставное – в предложении присутствует подлежащее и сказуемое (Наташа встала.);

2) односоставное – с одним главным членом (Пошла воды попить, назад вернулась к ребенку.).

VII. Соответственно односоставные предложения делят по грамматической природе главного компонента на следующие типы:
1) назывные (номинативные) – главный член выражен существительным в форме именительного падежа (Вот и лес. Тень и тишина.);

2) определенно-личные – главный член выражен глаголом в форме 1-го или 2-го лица настоящего или будущего времени и обозначает действие определенного лица (Приеду к тебе завтра.);

3) неопределенно-личные – главный член выражен глаголом в форме 3-го лица множественного числа настоящего или будущего времени или в форме множественного числа прошедшего времени (К завтраку подавали пирожки, раков и котлеты.);

4) обобщенно-личные – главный член чаще выражен глаголом настоящего или будущего времени в форме 2-го лица единственного числа или 3-го лица множественного числа и обозначает действие, которое распространяется на всех, т. е. субъект которого мыслится обобщенно (Цыплят по осени считают; Что посеешь – то и пожнешь.);

5) безличные – главный член выражен безличным глаголом, личным глаголом в безличной форме, категорией состояния, субъект-производитель в таком предложении не предполагается (Смеркается.);

6) инфинитивные – главный член выражен глаголом в неопределенной форме (Сесть!).

VIII. Простые предложения делят по наличию / отсутствию второстепенных членов:

1) распространенные – со второстепенными членами предложения (К завтраку подавали пирожки, раков и котлеты.);

2) нераспространенные – в них представлены только главные члены предложения (Морозит; Наташа встала.).

IX. Простые предложения делят также по материальной выраженности всех членов предложения:
1) полные – в них материально выражены все необходимые члены предложения (К завтраку подавали пирожки, раков и котлет; Наташа встала.);

2) неполные – в них пропущены главные или второстепенные члены, необходимые по смыслу и восстанавливаемые из контекста или ситуации (Шестеро ребят были уже взрослые, а трое – совсем маленькие.).

X. Простые предложения также делятся на осложненные и неосложненные по наличию осложненных второстепенных членов.

Осложняют предложения причастные и деепричастные обороты, одиночные деепричастия, распространенные согласованные и несогласованные определения (Наташа – очень высокая, худая и нескладная – вызывала у всех жалость и сочувствие.), уточняющие члены предложения, вводные и вставные конструкции, однородные члены предложения (К завтраку подавали пирожки, раков и котлеты.), приложения. При этом они не обязательно обособленны, т.е. отделены знаками препинания.

XI. Сложные предложения делятся по типу синтаксической связи между частями:
1) сложносочиненные предложения – это сложные союзные предложения, части которых равноправны и соединены сочинительными союзами;

2) сложноподчиненные предложения – это союзные сложные предложения, части которых неравноправны и соединены подчинительными союзами или союзными словами; одна из этих частей называется главной, другая – придаточной (это зависимая часть, придаточное может присоединяться ко всему главному предложению или к одному слову в главном предложении);

3) бессоюзные – это предложения, части которых соединены только по смыслу и интонационно;

4) предложения с разными типами связи.

4 Синтаксические связи и функции 
Синтаксическая функция (слова, устойчивого сочетания) – отношение единицы к целому, частью которого она является, ее синтаксическая роль в предложении или словосочетании.

Аранжировка (порядок слов).
1) соположение (постановка рядом) того, что связано по смыслу. Выражение смысловой связи через позиционную близость. Когда соположение становится единственным средством обозначения синтаксической связи, его называют позиционным примыканием (an English book). Следует отличать от постпозиции и препозиции (в русском языке постпозиция – оттенок приблизительности «человек двести», препозиция и постпозиция определяемого слова к существительному «красная стена», «stone wall»).

2) тенденция к закреплению определенных мест в предложении за определенными членами предложения (речь о фиксированном порядке слов) Например, the father loves the son и никак иначе.

В русском языке члены предложения четко разграничены морфологическими средствами, поэтому речи о фиксированном порядке быть не может. У нас либо прямой порядок, либо инверсия. Особый случай в предложениях, где у дополнения винительный падеж совпадает с именительным: дочь любит мать – только благодаря порядку слов мы можем понять смысл.

3) порядок слов характеризует типы предложений. В русском языке в бессоюзных условных придаточных глагол всегда ставится на первое место: Назвался груздем, полезай в кузов. Также yes/no question в английском.

Фразовая интонация.
Интонация членит высказывание на синтагмы, но также используется и в некоторых типах предложений и синтаксических конструкций:

1)  интонация вопросительных предложений. В русском языке особо высокое произношение того слова, к которому относится вопрос. Если это слово стоит в середине предложения, то за ним следует понижение интонации (он СКОРО придет?). Предложения типа «Кто здесь?» сходны по мелодическому рисунку с повествовательным предложением.

2) интонация перечислительных конструкций. Однородное движение тона на каждом члене перечисляемого ряда – повторение мелодического рисунка – «ночь, улица, фонарь, аптека».

3) интонационное примыкание – пауза между поставленными рядом словами, заставляющая слушателей воспринимать их не связанными между собой: «вечно / нахмуренная свекровь смотрит на меня как на хронотоп» и «вечно нахмуренная свекровь/ смотрит на меня как на хронотоп».

Для выражения синтаксических связей язык располагает разнообразными средствами, различными на уровне связей в словосочетании и простом предложении и на уровне связей в сложном предложении.

1. Словоформы как минимальные элементы синтаксических построений своими лексико-грамматическими свойствами обслуживают смысловую сторону синтаксических построений, а элементами словоформ, имеющими синтаксическое значение, являются окончания и предлоги.

2. Основной функцией окончания является выражение синтаксических связей и отношений между словоформами в составе словосочетаний и предложений. Поэтому окончание называют служебной морфемой. Особенно важна роль окончаний при оформлении подчинительной связи: при согласовании и управлении.

3. В состав словоформ входят предлоги, дополняющие и усиливающие служебную роль окончаний. Предлоги служат для выражения синтаксических связей форм косвенных падежей имен существительных: верить в победу, войти в дом, наедине с собой.
4. Синтаксические связи на уровне связи в сложном предложении, а также некоторые виды связи между формами слов в словосочетании и простом предложении выражают союзы, а также их функциональные заместители из других разрядов слов, в частности относительные местоимения (союзные слова).

Союзы, связывая между собой однородные члены предложения, части сложных предложений и компоненты сложного синтаксического целого, выражают их грамматические значения. Например, подчинительные союзы когда, прежде чем, после того как и др. выражают значение времени, потому что, так как, ибо и др. – значение причины, так что – значение следствия.

Менее яркими сигнализаторами грамматических значений являются сочинительные союзы, но и они выражают смысловые отношения между сочиняемыми компонентами.

5. Частицы и их сочетания могут образовывать нечленимые предложения (Да. Нет. А как же! Ну и что же! Еще бы! И т. д.), оформлять синтаксические значения предложений, членов предложения, выступать как семантические конкретизаторы, самостоятельно выполнять функции средств связи синтаксических единиц, выделять смысловой центр высказываний и т. д.

6. Важную роль в построении синтаксических конструкций играют лексические средства языка, которые получили название типизированных. К ним относятся местоименные слова: вопросительные и относительные (кто, что, который, где, куда и т. д.), указательные (это, тот, такой и др. в разных формах; там, туда, поэтому и под.); лексико-семантические группировки слов других знаменательных частей речи (они могут быть объединены тематически, а также синонимическими или антонимическими связями и т. д.).

Типизированные лексические средства принимают участие в образовании (построении) простых предложений. Так, вопросительные местоименные слова являются одним из средств оформления вопросительных предложений, лексико-грамматическая группа безличных глаголов (светает, морозит) образует структурный центр односоставных безличных предложений; тематическая группа глаголов со значением речи (говорить, сказать) – компонент предложений с прямой речью.

7. Для строения синтаксических единиц очень важен порядок слов, который определяется семантическими и структурными факторами. В немецком языке порядок компонентов синтаксических единиц имеет прямой тип, в русском же языке есть два типа порядка слов: прямой (фиксированный) и инверсированный (свободный). При прямом порядке каждый компонент синтаксических построений занимает определенное место, при свободном – компоненты могут изменять свое место.

8. Одним из средств выражения синтаксических значений и эмоционально-экспрессивной окраски синтаксических единиц является интонация, составные элементы которой – мелодика речи (повышение и понижение голоса при произнесении предложений), ритм, темп и тембр речи, а также логическое ударение, выделяющее и в предложении информативный центр.

Интонационные средства делят синтаксические конструкции звучащей речи на синтагмы обычно в соответствии с синтаксическими связями. Иногда такое деление становится единственным показателем связи.

Интонация является одним из показателей завершенности, целостности предложения в устной речи; интонация оформляет типы простых предложений, выделяемых по цели высказывания, придает им эмоциональную окраску, выражает синтаксические связи и отношения между членами предложения.

Виды синтаксических связей.
Основные виды синтаксической связи – сочинение и подчинение. При сочинении объединяются синтаксически равноправные компоненты, при подчинении – синтаксически неравноправные: один выступает как главный, другой – как зависимый. Сочинительной связью соединяются однородные члены и части сложносочиненных предложений, а также части сложноподчиненных предложений.

Виды синтаксической связи в словосочетании.

Подчинительная синтаксическая связь на уровне словосочетания носит субординативный характер. Субординативная связь – это связь прямая и односторонне направленная, связь подчиняющего и подчиненного. Такая связь реализуется тремя основными способами: согласованием, управлением и примыканием.

1. Согласование – это вид подчинительной связи, при котором формы рода, числа и падежа зависимого слова предопределяются формами рода, числа и падежа слова подчиняющего. В согласовании всегда устанавливаются определенные отношения.

Согласование может быть полным и неполным. Полное согласование – это связь, при котором влияние главного компонента на зависимый распространяется на все их одноименные грамматические формы. Пример: зеленая трава, маленький мальчик, деревянное изделие (согласование в роде, числе и падеже). Неполное согласование – это такая связь, при которой при которой зависимый компонент соотносится с главным не во всех одноименных формах.

Есть два случая неполного согласования. Первый случай – отсутствие соотнесенности в падеже (при уподоблении зависимого компонента главному в числе и роде). В предложении Аня не могла есть и вставала из-за стола голодной (Чехов) словоформа голодной зависит от словоформы вставала, что выражается формой падежа, и от словоформы Аня, что выражается соотнесенностью форм числа и рода.

Второй случай – отсутствие уподобления в роде. Это наблюдается в сочетаниях прилагательных с существительными мужского рода, называющими профессии или должности, когда такие существительные употребляются применительно к женщинам: наша врач, новая секретарь.
2. Управление – это такой вид подчинительной связи, при котором подчиненное слово принимает форму того или иного падежа в зависимости от грамматических возможностей господствующего слова и выражаемого им значения. При управлении устанавливаются отношения объектные (писать письмо), субъектные (приезд брата), комплетивные (ножка стула). Словосочетания, построенные по типу управления, выражают соотношение с предметом. В качестве управляемого слова всегда бывает существительное или его эквивалент: подошел к соседу, подошел к отъезжающему. В качестве господствующего слова при управлении может выступать глагол, имя и наречие; по этому признаку различается управление приглагольное – купить книгу, приименное – стакан молока, принаречное – наедине с братом. В зависимости от наличия или отсутствия предлога в управляемой форме может быть управление предложное – любовь к родине и беспредложное – послать письмо.

Управление может быть сильным и слабым. Сильное управление – это такая зависимость существительного или предлога с существительным от глагола, при которой между данным падежом или данным предлогом с данным падежом, с одной стороны, и словарной или грамматической стороной глагола, с другой стороны, есть необходимая связь. Такой связи требуют переходные глаголы, а также некоторые существительные, прилагательные, числительные, например: послать письмо, девять дней, верен долгу.

Слабое управление определяется как связь не необходимая, то есть такая, при которой зависимый косвенный падеж не является обязательным и не предсказывается словарными (лексическими) или грамматическими свойствами управляющего слова. Сравним: поливать цветы – сильное управление, поливать из лейки – слабое управление.

3. Примыкание – это такой вид подчинительной связи, при котором подчиненное слово, будучи неизменяемой частью речи или словоформой, изолированной от системы падежей, свою зависимость от господствующего слова выражает лексически. В словосочетаниях со связью примыкания выражаются обстоятельственные и реже атрибутивные отношения.

Примыкание неоднородно и по грамматическим свойствам зависимой формы. На этом основании выделяются виды примыкания: примыкание инфинитива, примыкание деепричастия, примыкание наречия, примыкание неизменяемого прилагательного, примыкание несогласуемой формы существительного.

Виды синтаксической связи в предложении.

1. Присловная связь. Присловная придаточная часть представляет собой обязательный или необязательный распространитель опорного слова, как правило, находящийся в альтернативной позиции с аналогичным распространителем – формой слова.

Характер присловной придаточной части определяется свойствами опорного слова. При образовании сложноподчиненных предложений с присловными придаточными существенными являются следующие свойства опорных слов: 1) принадлежность к определенному грамматическому классу – части речи, обладающей способностью распространяться придаточной частью определенного строения, и 2) принадлежность к определенному лексическому классу – семантической группе, также характеризующейся способностью распространяться придаточной частью определенного строения. Сравним: Мысль, которую высказал собеседник, увлекла меня; Мысль, что мы завтра уезжаем, увлекла меня. 

Средствами выражения присловной подчинительной связи служат асемантичные союзы и союзные слова, т.е. такие средства, союзная роль которых состоит в выражении зависимости от опорного слова.

2. Детерминантная связь. Связь детерминанта, второстепенного члена предложения, выраженного словоформой, связанной не со словом, а со всем предложением. Эта отнесенность к предложению обозначается порядком слов: детерминант располагается в начале предложения. Например: В юности все люди – мечтатели, В этой стране говорят на испанском языке.
3. Корреляционная связь. В основе этой связи лежит совпадение элементов смысловой организации предикативных единиц, объединяемых в сложное предложение, поэтому в выражении этой связи всегда участвуют анафорические элементы. Анафорические элементы главной части – это соотносительные слова (указательные местоимения и их заместители), содержание которых соотнесено с содержанием придаточной части и с которыми взаимодействуют, выражая данный тип связи, союзные слова и те союзы, которые используются при данном типе связи (что, чтобы ).

4. Тяготение – это такая связь, при которой именная часть сказуемого соотносится с подлежащим через посредство третьего компонента. Например: Он считался героем.
5. Сочинительная связь. Словоформы могут занимать в предложении одинаковые синтаксические позиции, то есть выстраиваться в однородные ряды.

6. Предикативная связь – это связь словоформ, представляющих компоненты, которые находятся в предикативном отношении, то есть подлежащее и сказуемое. Особенность этой связи состоит в том, что два компонента (подлежащее и сказуемое) взаимно друг друга определяют и подчиняют. Например: Ветер стих, Буря стихла, Голоса стихли. С одной стороны, здесь проявляется согласование формы сказуемого с формой подлежащего в числе и роде. С другой стороны, сказуемое определяет форму подлежащего – только именительный падеж. Частная разновидность предикативной связи – так называемая координация (термин В.В. Виноградова), это связь между подлежащим – личным местоимением в форме 1 и 2 лица и сказуемым – глаголом в соответствующей форме: Я читаю, Ты читаешь. В этом случае нельзя установить, что от чего зависит, так как и личное местоимение, и глагол имеют самостоятельную форму лица.

5 Грамматическая структура предложения 
В синтаксисе простое предложение – центральная единица. Простые предложения подразделяется на коммуникативные типы: повествовательное, вопросительное, побудительное, восклицательное. По характеру выражения отношения к действительности предложения делятся на утвердительные (утверждаются как реальные) и отрицательные (утверждаются как нереальные). По наличию или отсутствию второстепенных членов выделяют распространенные и нераспространенные предложения.

Сложное предложение представляет собой объединение по определенным грамматическим правилам двух или более предложений на основе той или иной грамматической связи. Связь частей сложного предложения осуществляется при помощи:

1) интонации;
2) союзов (сочинительных и подчинительных);
3) союзных слов (знаменательные слова, которые служат средством связи придаточного предложения с главным и выполняющие одновременно функцию члена предложения):

а) местоимения (то, что, который, чей, сколько);

б) наречия (где, когда, откуда).

В русском языке союзные слова могут совпадать по звучанию, т.е. могут быть омонимами: что – союз, что – союзное слово. Например, Я думаю, что все придут на лекцию, здесь что выступает как союз , Всего, что знал еще Евгений, в этом случае что выступает как союзное слово в роли дополнения. It was late when he came home (союз), I don’t know when he came (союзное слово).

Союз как тождественен союзу что: Все смотрели, как (что) студенты пишут.

Предложения в зависимости от средства связи делятся на союзные, бессоюзные, сложноподчиненные, сложносочиненные.

Главные члены предложения являются центром структуры, его ядром, образуют минимальную структуру предложения. Чтобы передать сообщение в русском языке достаточно наличие субъекта и предиката. Без второстепенных членов предложение является ущербным.

Подлежащее – грамматически независимый член предложения, обозначающий предмет или явление. В роли подлежащего выступает существительное. Однако в роли подлежащего может употребляться любая субстантивированная форма: Больной выздоравливает. В русском языке в роли подлежащего могут выступать и несубстантивированные формы: Курить вредно.
Сказуемое – главный член предложения, формально зависящий от подлежащего. Сказуемое обозначает процессный или бытийный признак предмета, который выражен подлежащим. В роли сказуемого выступают глагол, существительное, прилагательное.

Второстепенные члены предложения:

1. Определение – грамматически зависимый член предложения, поясняющий любой член предложения с предметным значением, обозначающий признак качества или свойства предмета. В роли определения выступает прилагательное и притяжательное местоимение. (Наш сад. Пишущий студент).

Все определения согласованные, они связаны с определенным существительным по способу согласования. Они согласуются с определенным словом в падеже и числе.

Существуют несогласованные определения, т.е. по способу управления или примыкания. Несогласованные определения выражаются всегда именем существительным в косвенном падеже Улицы города. В роли несогласованных определений могут выступать: прилагательные в сравнительной степени (материал покрепче), наречиями (рубашка навыпуск), инфинитивом, устойчивым словосочетанием (лошадь серой масти).

2. Дополнение – грамматически зависимый член предложения, поясняющий любой член предложения со значением действия, предмета, признака. Основной вид связи – управление. В роли дополнения выступает имя существительное в косвенном падеже. Дополнение может быть прямым и косвенным.

3. Обстоятельство – грамматически зависимый член предложения, выполняющий функцию выяснения членов предложения со значениями действия, признака. Обстоятельство выражается наречием или существительным с предлогом и без него. (Идти полем, Плыть по реке). Выделяют обстоятельства времени, образа действия, причины и т.д.

Кроме определенной формально-синтаксической структуры каждое предложение (исключая однословные) характеризуется той или иной линейно-динамической структурой, воплощающей его так называемое актуальное членение. Для того чтобы уяснить себе эти понятия, сопоставим следующие русские предложения:

(1) В четверг я дам тебе книгу.
(2) Книгу я дам тебе в четверг.
(3) В четверг я дам книгу тебе.
(4) В четверг книгу дам тебе я.
(5) В четверг книгу я тебе дам.
Во всех пяти случаях говорится об одном и том же факте действительности; все пять предложений передают одну и ту же вещественную информацию. Содержание этой инфор​мации явствует из грамматической структуры данного предложения и из его лексического наполнения, которые во всех пяти вариантах остаются теми же. Во всех вариантах дам является сказуемым, я – подлежащим, книгу – прямым дополнением, тебе – косвенным дополнением, а в четверг – обстоятельством времени. 
Совпадая по передаваемой ими вещественной информации, эти предложения различаются по содержащейся в них актуальной информации. Цель, которую ставит перед собой говорящий, здесь каждый раз другая. Актуальная информация есть как бы тот угол зре​ния, под которым подается вещественная информация, то, без чего сама вещественная информация теряет свою целенаправленность. Актуальная информация передается линейно-динамической организацией предложения, т.е. последовательностью его элементов и местом логического ударения, а также использованием некоторых других грамматических и лекси​ческих средств, обслуживающих членение предложения на две взаимно соотнесенные части – так называемые тему и рему.

Тема – это то, что служит отправной точкой для развертывания актуальной информации и что обычно (но не всегда) в какой-то мере известно адресату сообщения или самоочевидно для него. Рема – это то, что сообщается о теме, что составляет «ядро» и основное содержание высказывания.

В простейших случаях тема может совпадать с подлежащим, а рема – со сказуемым, например «Брат уехал», но нередко отношение оказывается обратным: «Уехал брат» (ответ на вопрос «Кто уехал?»). Ср. далее: «Молоко привезли», «У девочки грипп», «В доме кто-то был». Тема, как правило, дана ситуацией общения или предшествующим контекстом и потому даже может быть опущена без ущерба для понятности предложения (все приведенные примеры можно превратить в неполные предложения, сохранив в них только часть, набранную курсивом). Рема, напротив, не может быть опущена. Так, если указание на лицо говорящего или собеседника не входит в рему, соответствующее личное местоимение в им. п. в русском и в некоторых других языках часто опускается: «Книгу дам тебе в четверг»; «Эту работу можете закончить». Однако, если указание на лицо входит в рему, пропуск личного местоимения – подлежащего абсолютно невозможен: «Работу закончишь ты».
Иногда рема целиком состоит из одного только нового, неизвестного для собеседника: «Секретаря зовут Михаил Семенович»; «Сойдите на четвертой остановке». Часто, однако, рема содержит элементы, уже известные, и новизна заключается только в их соотнесении с темой: «Это сделаю я»; «Я еду в Москву».
Существуют предложения, в которых и тема и рема состоят из «нового» (обычно в начале речи), например «Жили-были дед и баба». В русском языке в подобных предложениях глагол часто стоит на первом месте или, во всяком случае, предшествует подлежащему. 

В связном повествовании, в диалоге и т.д. рема предшествующего предложения обычно становится темой последующего.

Последовательность, в которой тема линейно предшествует реме, чешский языковед В. Матезиус, называл «объективным порядком», в этом случае «мы движемся от известного к неизвестному, что облегчает слушателю понимание произносимого». Существует и обратный по​рядок – «субъективный», когда рема выдвигается в начало, что придает ей особую значимость. В этом случае предложение всегда характеризуется особым интонационным контуром, специальным подчеркиванием ремы, а в плане содержания – большей эмоциональностью и экспрессивностью. Ср. «Я дам тебе книгу» – с усиленным ударением на я.
Помимо интонации и порядка слов есть и другие средства передачи актуальной информации: некоторые лексические элементы (усилительно-выделительные частицы, местоимения), специальные синтаксические конструкции, артикли, залоговые трансформации (замена актива пассивом и наоборот) и т.д.

Так, частица даже выделяет и подчеркивает рему: «Даже она этого не знала»; «Она даже этого не знала»; «Она этого даже не знала»; а энклитическая частица -то иногда подчеркивает тему: «Я-то этого не знал», «Ему-то я говорил». Неопределенные местоимения чаще сопровождают рему, а указательные – тему. Ср. «Такую (или эту, или вот какую) историю рассказал мне один знакомый (или кто-то из друзей)».

Оборот с что касается оформляет тему («Что касается меня, то я этого не знал»). 

Употребление неопределенного артикля нередко характерно для ремы, а определенного артикля – для темы. Ср. нем. «Die Tur offnete sich, und ein Greis trat ins Zimmer» «Дверь открылась, и в комнату вошел старик – «Die Tur offnete sich, und der Greis trat ins Zimmer» «Дверь открылась, и старик вошел в комнату».

Замена залога может быть связана с изменением актуального членения предложения. В английском предложении John loves Mary всегда, а в аналогичном русском Ваня любит Машу при отсутствии логического ударения на Ваня первое слово составляет тему или входит в нее. Если же по ситуации темой должны быть Магу и Маша, а ремой John и Ваня, то в русском языке мы можем изменить либо место логического ударения (Ваня любит Машу), либо порядок слов (Машу любит Ваня), либо еще и залог (Маша любима Ваней), причем последнее вовсе не обязательно. В английском языке изменение порядка слов без изменения залога в данном случае невозможно, а потому трансформация в пассив становится главным средством, с помощью которого может быть передано изменение актуального членения: «Mary is loved by John» (иной способ – использование приведенной выше выделительной конструкции «That is John who loves Mary»). 
Тема№4: Происхождение языка. Языковое родство. Структурное сходство языков, типологизация языков 

1 Происхождение языка

2 Языковая дивергенция и конвергенция, исторические изменения в языке

3 Языковое родство, генеалогическая классификация языков

4 Фонологическая, морфологическая, синтаксическая, лексическая типологии 
1 Происхождение языка

Язык отдельного человека возникает и развивается только в коллективе под влиянием его речи в силу общественной потребности в средстве общения. Человек не может быть изолирован от общества, индивидуум вольно или невольно отражает общественные отношения. Язык тем более связан с обществом. Таким образом, язык (исключительно человеческое свойство) социален по происхождению и по природе. 

Общественная природа языка проявляется, прежде всего, в его связи с народом – творцом и носителем данного языка, его нормы, в частности литературно-письменной. Наличие общенародного языка – высшее проявление социальности языка. Социальность языка проявляется в наличии диалектов – территориальных и социальных. 

В последнее время ученые все чаще начали говорить о многокачественной природе языка, т.е. о том, что сущность языка в плане его возникновения и с точки зрения функционирования определяется тесным сплетением биологических, психологических и социальных факторов. Так, биологическими особенностями человеческого организма объясняется тенденция к экономии звуковых средств, стремление облегчить произношение (ассимиляция, диссимиляция, упрощение групп согласных, редукция гласных в безударных слогах и т.д.). Нейрофизиологические законы лежат в основе восприятия окружающего мира. Психические законы, прежде всего законы ассоциации и аналогии, проявляются в семантике языка, в сфере фонологии, лексикологии, фразеологии, словообразования, грамматики (понятие фонемы, значения языковых единиц, метафора, метонимия и др.). 

Теории происхождения языка

С давних времен предпринимаются попытки классифицировать эти теории по тем или иным признакам, противопоставляя их друг другу.

Еще в античной философии в решении вопроса о происхождении языка различались два основных направления: 1) теория естественного, или природного, происхождения языка, иначе, естественная, или природная, теория (теория «фюсей»), объяснявшая происхождение языка естественным путем, «от природы» («по природе»); 2) теория искусственного происхождения языка («теория Тесей»), согласно которой язык был создан (богом или людьми) искусственным путем, «по установлению». Оба эти направления в разных вариантах продолжают существовать и развиваться на протяжении всей истории развития научной и философской мысли, разъясняются и комментируются разными учеными до настоящего времени.

Первые мыслители, занимавшиеся проблемой происхождения языка, придерживались концепции искусственного его происхождения. Основателем данной концепции, или одним из ее основателей, ученые считают древнегреческого философа Демокрита (V–IV вв. до н.э.). Мысль об искусственном происхождении первоначального человеческого языка может быть обоснована тем, что в случае естественного его происхождения (наподобие возникновения способности ходить, видеть и т.п.) он мог бы возникнуть и у каких-либо животных, в то время как язык является характерной принадлежностью только человека, «выделяет и возвышает человеческий род над животным миром».

Гипотеза искусственного происхождения первоначального языка долгое время существовала как теория его божественного происхождения, т.е. создания языка богом или по воле божьей. Наряду с этим с древнейших времен существовали и иные концепции, согласно которым язык мог быть создан людьми без непосредственного участия божественных сил. Сюда относится, в частности, сравнительно поздняя по возникновению теория общественного договора.

Вопрос о естественном происхождении языка ставился еще античными учеными до начала нашей эры. Основателем данной теории считают римского философа Лукреция, жившего в I в. до н.э. Во второй половине I в. до н.э. римский архитектор и инженер Витрувий в своих сочинениях об архитектуре («Десять книг об архитектуре») писал о том, что в древние времена люди установили слова под воздействием ежедневного навыка производить дыханием различные звуки. Эта теория, равно как и теория искусственного происхождения языка, развивается, совершенствуется с момента возникновения и до настоящего времени. Особое внимание проблеме образования языка естественным путем уделяется, начиная со второй половины XVIII в.

В современном языкознании наиболее известны такие естественные теории происхождения языка, как теория звукоподражаний, междометий, трудовых выкриков, жестов, трудовая. Все они рассматривают возникновение человеческого языка как длительный процесс постепенного его становления на основе доязыковых средств коммуникации, связанный с приспособлением определенных частей организма человека для произнесения звуков речи, с формированием речевого аппарата.

Наряду с делением известных теорий происхождения языка на естественные и искусственные в современном языкознании существуют и иные подходы к их классификации. Так, например, с древнейших, античных времен и до настоящего времени разными учеными противопоставляются материалистические и идеалистические концепции происхождения языка. Некоторые современные лингвисты разделяют теории происхождения языка на две группы: 1) теории биологические, 2) теории социальные.

Теории естественного происхождения языка.
Звукоподражательная (ономатопоэтическая) теория. Ее зарождение связывают с именами таких древнегреческих философов, как Платон, Демокрит. В VIII в. ее заметно дополнили, усовершенствовали мусульманские филологи в арабском мире (возникает учение Аббада ибн Сулеймана). По-настоящему эта теория развивается в XVII–XIX вв. (немецкие ученые Лейбниц, Гердер, Гумбольдт и др.). Она имеет своих сторонников и в XX в. (швейцарский языковед Ш. Балли, французский лингвист М. Граммон и др.).

Эта теория различает два способа образования звукоподражательных слов: непосредственное подражание внешнему звучанию – звукоподражательные слова (булькать) и ассоциативное сходство звучания слова с признаком предмета – звукообразные слова (в банту: bafo-bafo – «живая походка»). В ономатопоэтических словах звучание в какой-то мере и в каком-то отношении аналогично значению.

Но подражание звукам природы и ассоциативные сходства звучания слов с определенными признаками обозначаемых ими предметов и явлений не могут быть признаны единственным источником возникновения человеческой речи. Происхождение многих слов, особенно слов с абстрактными значениями, не может быть объяснено непосредственным подражанием звукам природы и ассоциативными связями их звучания с обозначаемыми ими предметами и явлениями.

Теория междометий (теория эмоционального происхождения языка, эмоциональная, аффективная, рефлексная). Возникновение теории междометий связано с именами древнегреческого философа Эпикура (IV–III вв. до н.э.) и его последователей, эпикурейцев – римского философа Лукреция (I в. до н.э.) и др. Широкое распространение эта теория получила в XVIII–XX вв., особенно начиная с XIX в. Ее сторонниками были английский ученый, языковед лорд Монбоддо, опубликовавший в 1773 г. в Эдинбурге шеститомную книгу «О происхождении и прогрессе языка», прусский языковед В. фон Гумбольдт (1767–1835), немецкие ученые Я. Гримм (1785–1863), Г. Штейнталь (1823–1899), русские языковеды А.А. Потебня (1835–1891), Д.Н. Кудрявский (1867–1920) и др.

Видели основу происхождения языка в стремлении человека выразить свои эмоции и другие переживания при помощи нечленораздельных звуков (междометий). С помощью междометий первобытный человек выражал различные чувства и переживания: радость, удивление, боль, страх, голод и др. Впоследствии от них якобы произошли и все остальные слова. В подтверждение такого понимания происхождения языка приводится факт наличия в разных языках определенного количества междометных слов, таких, как, например, русские междометия их, ох, ой, эй, ухи др., а также производных от них образований ахать, ахнуть, охать, охнуть, ойкать, ойкнуть, ухать, ухнуть, уханье и др.

В концепции некоторых ученых междометная теория происхождения языка выступает в несколько иных, обновленных вариантах. Так, например, французский философ Э. Бонно де Кондильяк (1715–1780) в качестве единственного источника происхождения языка (и познания) считает ощущения. Близких взглядов на происхождение языка придерживался русский писатель А.Н. Радищев (1749–1802). В соответствии с учением Ч. Дарвина «звуки речи возникли как часть мимико-пантонимического комплекса, сопровождавшего состояние повышенной эмотивности». Сложившиеся таким образом звуки впоследствии «приобрели самостоятельное значение, получили применение и в отсутствии аффекта». В современной отечественной науке некоторыми ее представителями высказывается предположение, что речь возникла на основе звуков, свойственных высшим антропоидам (т.е. человекообразным животным, обезьянам),но не аффектных криков, а аффектно-нейтральных жизненных шумов, сопровождавших обыденные акты повеления, которые в ходе дальнейшего развития превратились в произвольные звуки, в начальные фонемы.

В XVIII–XIX вв. среди сторонников междометной теории происхождения языка (Ж.-Ж. Руссо, Г.В. Гегель и др.) было широко распространено мнение о том, что первоначальный язык был богатым и эмоциональным, а в последующие периоды его развития постепенно обеднялся и ухудшался, т.е. происходило «падение языка». По мысли Ж.-Ж. Руссо, в лексике первоначального языка было большое количество синонимов, множество параллельных средств выражения «богатства души» первобытного человека. Впоследствии же этот богатый, эмоциональный и непосредственный язык сделался «сухим, рассудочным и методическим». Эта концепция получила название двух периодов развития языка.

Теория происхождения языка из междометий способна объяснить происхождение лишь незначительной части слов, но не в состоянии объяснить возникновение основной части словарного состава языка, например, слов эмоционально-нейтральных, в особенности слов, являющихся названиями «предметов мысли». Слова, которые могли возникнуть из аффективных выкриков первобытного человека, способны выполнять, главным образом, выразительную, или экспрессивную, функцию, в то время как у языка имеется и ряд других, более важных функций, которые подобные слова не в состоянии выполнять.

Теория жестов. Сторонниками являются Л. Гейгер, В. Вундт (XIX в.), Я. Ван-Гиннекен, Леви-Брюль, Н.Я. Марр, В.В. Бунак (XX в.). Согласно этой теории, язык ведет свое начало от тех или иных форм жестикуляции, звуковому языку предшествует язык жестов, который впоследствии постепенно вытесняется голосовыми движениями, или «голосовыми жестами» (по В. Вундту), становится «второстепенным дополнением к звукам голоса».

Видят источник происхождения языка, прежде всего, в ручных жестах, в «выразительных движениях руки» (В. Вундт), или же в движениях разных частей человеческого организма, среди которых главную роль играет рука (Н.Я. Марр), т.е. придерживаются теории, или гипотезы, ручных жестов. Согласно учению Н.Я. Марра, жесты («линейная или кинетическая речь») служили единственным средством общения первобытных людей на протяжении полутора миллионов лет – в период между животным состоянием и возникновением звуковой речи. При этом «ручной язык был вначале не разговорным, а производственным и полностью удовлетворял потребности общения людей».

В концепции некоторых ученых особую роль в возникновении человеческого языка играют мимические движения лицевых мускулов. В процессе эволюции человека движения лицевых мускулов постепенно передаются тем органам, на базе которых впоследствии формируется речевой аппарат, – губам, языку, голосовым связкам и др. На смену мимическим жестам приходят звуковые жесты (возникает теория звуковых жестов). При этом вначале звуковые жесты «были непроизвольными, как аффективные реакции, а потом стати применяться сознательно». В качестве одной из причин замены движений мускулов лица, как и других органов человека, звукоподражательными жестами (с последующим их переходом в звуки речи) называется невозможность использования первых в определенных условиях – ночью или в сумерках, по разные стороны деревьев и др.

В современной науке существует мнение, согласно которому источником происхождения языка считается пантомимическое действие, действо, пантомимическое представление, т.е. действенное изображение разных жизненных ситуаций, событий (охоты на зверя и др.), которое производилось с целью воспоминания об этих событиях или представляло собой репетиции, подготовку к ним членов сообщества. Пантомима сопровождалась нечленораздельными звуками. С течением времени пантомимическое представление дробилось на более мелкие элементы, «блоки», в соответствии с чем должно было дробиться и их звуковое сопровождение. Так увеличивается число звуков, из которых впоследствии развиваются слова-предложения, т.е. формируется человеческая речь.

В подтверждение возможности происхождения звуковой человеческой речи из жестов сторонники этой теории приводят факт широкого распространения жестов в общении многих современных племен. Так, например, у австралийского племени аранда насчитывается около 450 различных жестов, причем с их помощью обозначаются не только конкретные предметы, но и некоторые общие представления. В речи некоторых современных племен жесты обычно используются в качестве дополнительного средства общения, однако в определенных ситуациях они могут служить единственным средством обмена информацией. 

Главный аргумент, выдвигаемый против данной теории, заключается в том, что первобытный человек не мог при помощи жестов выражать отвлеченных, абстрактных понятий. «Символические жесты невозможны без представления об их цели, т.е. без развитого мышления». Жесты получают применение и распространение после возникновения звуковой речи и служат дополнительным, вспомогательным средством общения людей, сопровождая звуковую речь, язык слов.

При объяснении роли жестов в общении первобытных людей обращается внимание на то, что и в современном мире у разных народов жестикуляция используется неодинаково. Подсчитано, например, что мексиканец в разговоре на протяжении одного часа использует жестикуляцию в среднем три раза в минуту, француз – два раза, а финн – один раз. Для выражения одного и того же значения у разных народов нередко используются разные жесты. Так, например, при обозначении утверждения («да») русские делают кивок головой сверху вниз, а болгары – движение головы из стороны в сторону.

Трудовая теория (рабочая теория, гипотеза трудового происхождения человеческой речи, гипотеза социального происхождения человеческой речи, марксистская теория, теория Л. Нуаре – Ф. Энгельса). Она возникла в середине XIX в. Основателями этой теории были немецкие ученые-филологи Л.Нуаре и Л. Гейгер. Большое значение данной теории придавал английский филолог второй половины XIX в. М. Мюллер. Трудовая теория происхождения языка получила признание и дальнейшее развитие в трудах К. Маркса и Ф. Энгельса. С течением времени эта теория приобретает все большую популярность, ее поддерживают и развивают А.А. Леонтьев, О.А. Донских, В.В. Бунаки др.

«Язык возник в процессе совместной трудовой деятельности первобытных людей как одно из средств оптимизации и согласования этой деятельности»; «необходимо было выработать такие средства коммуникации, которые не просто сигнализировали бы о чем-то, но понуждали к определенному совместному действию или к его прекращению, иными словами, являлись бы средствами общественной регуляции поведения» (А.А. Леонтьев).

Идеи трудовой теории происхождения языка нашли отражение в трудах К. Маркса и Ф. Энгельса. Основные положения марксистского учения о происхождении языка можно сформулировать следующим образом: 1) первоначальный язык появился в виде звуковой, словесной человеческой речи; 2) возникновение языка неразрывно связано с происхождением человека, без языка человек не мог бы быть человеком; 3) непременным условием возникновения языка является производственная деятельность людей, их коллективный, общественный труд; язык мог возникнуть тогда, когда появилась потребность человеческого общения; 4) вопрос о происхождении языка должен решаться совместными усилиями разных наук – языкознания, антропологии, археологии, этнографии, общественной истории и др.; 5) современная наука не в состоянии объяснить происхождение языка, определить подлинный источник его возникновения, возможно лишь построение более или менее вероятных гипотез его возникновения.

Принципиальное отличие марксистской концепции происхождения языка от трудовой теории ее основателей Л. Гейгера и Г. Нуаре состоит в следующем: 1) по теории Л. Гейгера и Г. Нуаре первоначальный язык сопровождал трудовые действия человека, он возник (или мог возникнуть) до того, как человек научился пользоваться орудиями труда; по Ф. Энгельсу, труд первобытного человека, использование им орудий труда является предпосылкой возникновения языка; 2) по теории Г. Нуаре, самосознание человека и его язык возникают в отношении человека к внешнему миру, к природе, к орудию труда; по марксистской концепции, они могут возникнуть только в отношении человека к другому человеку, т.е. носят сугубо общественный, социальный характер. В подтверждение социальной обусловленности появления человеческой речи иногда приводится такой факт: «ни один ребенок не заговорит до тех пор, пока не окажется в окружении говорящих людей». Важную роль в возникновении языка, наряду с социальным фактором, играют и факторы биологические: освобождение передних конечностей антропоида для изготовления орудий труда и пользования ими, выпрямление походки, развитие органов речи, головного мозга и др.

Теория трудовых выкриков. Во второй половине XIX в. К. Бюхер объяснял происхождение языка из «трудовых выкриков», сопровождавших различные акты коллективного труда, коллективные трудовые действия. Выкрики первобытных людей, сопровождавшие коллективный труд, вначале носили инстинктивный, непроизвольный характер, а затем постепенно превращались в символы трудовых процессов, т.е. в сознательно произносимые языковые единицы.

И в современном обществе во время некоторых работ осуществляются определенные выкрики, или возгласы, которые в какой-то мере облегчают, ритмизируют трудовые процессы, способствуют организации трудовой деятельности людей. Однако подобные выкрики не выражают никакой информации и вряд ли могли послужить источником (по крайней мере, единственным) возникновения речи первобытных людей. Они могли быть лишь внешним, техническим средством ритмизации труда, как это имеет место в жизни современных людей.

Кроме рассмотренных теорий в современной специальной литературе объясняются и некоторые другие теории естественного происхождения языка. В качестве одной из таких теорий можно назвать недавно сформулированную в США «теорию младенческого лепета», согласно которой человеческая речь могла возникнуть из произносимых эмотивно-нейтральных звуков, сходных с непроизвольным лепетом младенца.

Теории искусственного происхождения языка.

Теория божественного происхождения языка (божественная теория, теория откровения, божественного откровения, теория божественного установления языка). Данная теория известна с античных времен, ее содержание основывается на библейских легендах, отражено в древнейшей мифологии, в мифологической литературе, в мифологических произведениях разных эпох.

С древнейших времен известны два основных варианта теории божественного происхождение языка. Согласно одному из них (упрощенному, наиболее наивному) происхождение языка объясняется очень просто: язык дан человеку богом; бог создал человека, а вместе с ним – и человеческий язык. В соответствии с другим вариантом этой теории язык был создан людьми, но с помощью бога, под его покровительством. В первой по древности из индийских вед, названной «Ригведа», говорится, в частности, о том, что начало речи дали люди, первые великие мудрецы, под покровительством бога Брхаспати – вдохновителя красноречия и поэзии. Подобная мысль высказывается в древнеиранской священной книге «Авесте» (буквально «закон»), в древнекитайской философской литературе. Близкая к данной версия содержится в работах армянских философов, а также ученых других стран и заключается в следующем: бог создал первого человека – Адама и сообщил ему некоторые имена (земля, небо, море, день, ночь и др.), а Адам придумал имена всем другим существам и предметам, т.е. создал язык по своему произволу.

Наряду с данными вариантами божественной теории происхождения языка известны разные промежуточные ее варианты. Так, например, в одном из гимнов, содержащихся в упомянутой выше древнеиндийской книге «Ригведа», высказывается мысль о том, что бог, «всеобщий ремесленник, ваятель, кузнец и плотник, создавший небо и землю», устанавливал не все имена, а только для подчиненных ему богов, имена же вещам устанавливали люди – святые мудрецы, хотя и с помощью бога, «господина речи». Согласно Библии, бог, создавший мир за шесть дней, назвал лишь самые крупные из созданных им объектов (такие, как земля, море, небо, день, ночь и некоторые другие). Установление же имен более мелких объектов (например, животных, растений) он поручил творению своему – Адаму. Примерно такие же взгляды нашли отражение в работах английского философа Т. Гоббса (1588–1679): бог по своему усмотрению изобрел лишь некоторые имена и сообщил их Адаму, а также научил Адама создавать новые имена и «роить из них речь, понятную другим людям». Близкие мысли проповедуются в традиционном арабском богословии.

Божественная теория происхождения языка к концу прошлого века утратила свое значение. Однако еще в античной философии отдавалось теориям естественного происхождения языка. Античные философы (Сократ, Карл Лукреций, Диоген из Эноанды) обращали внимание на то, что одно лицо не в состоянии «обозначить вещи все голосом», что для этого вначале нужно познать сущность всех вещей, а это одному не под силу. К тому же не из чего было создавать слова, т.к. до установления имен не было более мелких единиц, звуков.

В XIX в. с резкой критикой божественного происхождения языка выступил немецкий ученый-филолог Я. Гримм, признававший распространенную в то время концепцию обеднения, порчи языка в процессе исторического развития. Гримм выдвигает против данной теории некоторые богословские аргументы; он заявляет, во-первых, что божьей мудрости противоречит насильственное навязывание того, «что должно свободно развиваться в человеческой среде», и, во-вторых, было бы противно божьей справедливости позволить терять «дарованному первым людям божественному языку свое первоначальное совершенство». На этом основании делается вывод о том, что бог не имел никакого отношения к возникновению и развитию языка.

В современной лингвистической литературе внимание обращается также на невозможность божественного происхождения языка как единовременного, скачкообразного акта еще и потому, что для формирования первоначальной человеческой речи необходимо приспособление определенных органов человека, образование речевого аппарата, которое требует значительного периода времени.

«Теория божественного происхождения языка... существенно повлияла на разработку других теорий»; возрождение этой теории в начале XIX в. способствовало тому, что «было дополнительно сфокусировано внимание на роли и сущности языковой способности человека».

Теория общественного договора (теория социального договора, теория трудового договора, договорная теория, или теория соглашения, теория изобретения языка). Она рассматривает язык как «искусственное порождение», как «сознательное изобретение и творение людей». По определению Б.Вайса, «язык – это общественный договор, продукт словесного «называния», при этом выбор имен в основном произволен». Представители подхода: Демокрит, Аристотель, Лукреций, Витрувий, Ж.-Ж. Руссо и др.

Демокрит объяснял возникновение человеческого языка общественными потребностями первобытных людей, стремлением преодолеть те трудности, с которыми им приходилось сталкиваться в повседневной жизни. Появление слов «по установлению» (а не «по природе») Демокрит обосновывал некоторыми языковыми особенностями, а именно: наличием таких явлений, как одноименность (омонимия), многоименность (полисемия), возможность переименования вещей, например, Аристокла в Платона, Тиртама в Феофраста, и отсутствие соответствия в словообразовании, например, возможность образования глагола мыслить от существительного мысль и невозможность образования аналогичного глагола «справедливить» от существительного справедливость.

Ж.-Ж. Руссо строил свою теорию исходя из деления жизни человечества на два периода – природный и цивилизованный. Первоначально предметы и явления, действующие на слух, воспринимаемые слуховыми органами, обозначались звуками, звуковыми сигналами; те же предметы, которые воспринимались зрительно, изображались жестами, их названия передавались при помощи жестов. Во второй период те и другие обозначения заменялись звуками-предложениями, поскольку пользование первыми было неудобно.

Критики теории общественного договора обращают особое внимание на то, что договариваться о названиях разных вещей, о значениях произносимых слов невозможно без языка. Иными словами, «для того, чтобы «договориться» о языке, надо уже иметь язык, на котором «договариваются».

Общим недостатком этих теорий считается то, что они (или многие из них) пытаются объяснить возникновение языка вне связи с вопросом о происхождении самого человека и образовании человеческого общества, в то время как данные явления неразрывно связаны между собой. 

Язык формировался на основе разных источников; на это обращали внимание многие ученые. Большинство французских философов второй половины XVIII в. в качестве таких источников называют одновременно подражание звукам природы и инстинктивные выкрики первобытных людей, т.е. признают и звукоподражательную, и междометную теории. При этом некоторыми учеными данные теории рассматриваются как взаимодополняющие, относятся к разным периодам формирования первоначального языка; предполагается, что сначала слова возникли из непроизвольных выкриков, а позже имеющийся их запас пополнялся за счет звукоподражательных элементов. Подобного мнения придерживался немецкий ученый В. Вундт и др.

Ч. Дарвин объясняет возникновение языка по совокупности трех источников: инстинктивных выкриков, звукоподражаний и жестов. При этом основную роль он отводит первым двум, а последнему, т.е. жестам, – дополнительную, считая, что они играли в возникновении речи вспомогательную роль.

Сторонники трудовой теории происхождения языка также допускают использование разных источников для образования первоначальных языковых знаков, на что уже обращалось внимание.

2 Языковая дивергенция и конвергенция, исторические изменения в языке

На Земле существует огромное количество больших и малых этносов, которые более или менее тесно взаимодействуют друг с другом. Соприкасаются и взаимодействуют также их языки и диалекты. Они могут (в силу географических, экономических, политических, культурных и прочих причин) сближаться друг с другом или, напротив, отдаляться друг от друга.

Процессы конвергенции и дивергенции протекают в противоположных направлениях и с разной силой в разное время, в ходе истории они могут сменять друг друга, но в принципе развитие того или иного языка никогда не сводится лишь к одному из этих двух направлений.

Понятие дивергенции обычно относят к процессам центробежного развития родственных языков и диалектов одного языка. Причины такого направления развития коренятся прежде всего в социально-исторических условиях. Пути миграции родственных этносов (особенно в условиях перенаселения той или иной территории) могут не совпадать, что ведёт к их географическому обособлению. Родственные этносы (или же разные части одного этноса) могут оказаться расщеплёнными в силу того, что они попадают в состав разных государственных образований, функционируют в условиях общения их носителей в разных социумах, где их языки (и диалекты) становятся составляющими неодинаковых языковых ситуаций, играя роль господствующих, более престижных или, напротив, менее престижных средств общения. Менее престижные в данном социуме языки (и диалекты) могут даже уступить место более престижным и прекратить своё существование. Каждый из этносов в пределах ареала своего распространения вступает в контакты со своим кругом других (родственных и неродственных) этносов, что, естественно, ведёт к появлению различий в их языках и диалектах.

Процессы дивергенции являются исходными при расселении какого-либо этноса на значительных территориях и расщеплении прежде единого языка (или расхождении его диалектов), приводящем к появлению отдельных самостоятельных языков, находящихся в родственных отношениях и образующих языковую семью. Родственные языки выступают предками общего для них источника – праязыка.

Так, дивергентные процессы привели к расщеплению общеславянского (или праславянского) языка, бывшего реальностью ещё в первые века н.э. Из общеславянского в течение первой половины 1-го тыс. вычленились (по одной из версий) в качестве промежуточных праязыков: пралужицкий, пралехитский, прачешско-словацко-словенский, працентрально-южнославянский, прапериферийно-южнославянский, прасеверно-восточнославянский, праюжно-восточнославянский.

Прачешско-словацко-словенское единство перестало быть реальностью к концу 1-го тыс., после переселения носителей венгерского языка на территорию Венгрии.

Дивергентные процессы обусловили расщепление прагерманского, выделение из него сперва северногерманского, носители которого мигрировали в Скандинавию, в результате чего возникло противоположение северногерманского и южногерманского, затем переселение готов из Скандинавии в верховья Вислы и Одера, что привело к противопоставлению уже трёх ветвей – восточногерманской, западногерманской и северногерманской.

Но одновременно с факторами, ведущими к дивергенции языков, действуют факторы, обусловливающие конвергенцию языков. Понятие конвергенции относят к центростремительным процессам, которые возникают при совместном проживании носителей разных языков и диалектов на одной территории, при их вхождении в одно и то же государственное образование, при их длительных и интенсивных контактах. Конвергентные процессы могут затрагивать как родственные, так и неродственные языки, а также диалекты одного языка. Они могут вести к лексическим заимствованиям и к структурной перестройке фонологических, морфологических и синтаксических систем.

Так, конвергентные процессы обусловили сближение родственных германских диалектов в рамках восточногерманской ветви в 3-1 вв. и в начале н.э. в устьях Вислы и Одера, где рядом с племенами готов поселились племена вандалов, ругиев, бургундов.

Взаимодействие процессов конвергенции и дивергенции часто наблюдается на одном отрезке истории данного языка. Это наглядно иллюстрирует история германских языков и в особенности история немецкого языка, у которого не было предка в виде «пранемецкого».

Среди результатов конвергенции отмечается наличие в том или ином языке так называемых субстратных, суперстратных и адстратных черт. О субстрате говорят, когда в данном языке могут быть выделены материальные элементы или структурные особенности, восходящие к языку прежних обитателей данной территории, смешавшихся с завоевателями и принявшими их язык. В романистике наличием субстратной конвергенции пытаются объяснить расхождения между новыми романскими языками, продолжающими один и тот же латинский язык. Безусловно, только к субстрату эти различия не могут быть сведены.

При использовании разных форм одного и того же языка одна из этих форм может признаваться более престижной. Тогда говорят о диглоссии. Для носителя современного русского языка наиболее престижной формой признаётся, безусловно, литературный язык.

В условиях массового и индивидуального двуязычия часто наблюдаются случаи интерференции, т.е. воздействия, ведущего к отклонениям от нормы и системы второго языка, которые обусловлены нормой и системой родного языка. Проявления интерференции могут наблюдаться в произношении, в употреблении слов, в употреблении грамматических форм. Возможно, субстратные черты представляют собой наследие массовой интерференции при освоении языка пришельцев.

В рамках того или иного государственного образования взаимодействие родственных диалектов может иметь своим результатом формирование койне как средства наддиалектного, надтерриториального общения. Так, в эллинистический период (4-3 вв. до н.э.) на ионийско-аттической диалектной основе сложилось койне, которое обслуживало и устно-разговорное, и письменное общение вплоть до 2-3 вв. н.э. В социолингвистике под койне понимают любые наддиалектные системы общения (и прежде всего устного) в рамках всей страны, отдельного её региона и даже в ряде сопредельных стран.

В межэтническом общении по узкому кругу тем может использоваться лингва франка. Первая из таких коммуникативных систем сложилась в средние века как конкретный смешанный язык с элементами из европейских языков (в частности, франкского, а также французского, провансальского, итальянского), арабского, турецкого. Этот язык использовался преимущественно в Средиземноморье. Сегодня в социолингвистике термин лингва франка применяется по отношению к любому устному вспомогательному средству межэтнического общения и даже к реально существующему языку. Так, в Восточной Африке эту роль берёт на себя суахили.

К лингва франка близки тоже служащие межэтническому общению пиджины. Это языки, не имеющие коллектива исконных носителей. Они возникают в результате взаимодействия разнотипных языков и характеризуются весьма упрощённой структурой. Известны пиджины, сложившиеся на основе английского, французского, испанского, португальского языков. Если пиджин передаётся внутри данного народа из поколения к поколению и становится основным средством общения, он превращается в креольский язык.

Итогом длительного контактного взаимодействия родственных и неродственных языков в пределах единого географического пространства может быть языковой союз. Он предполагает взаимообмен между взаимодействующими языками теми или иными структурными чертами, касающимися фонологической, морфологической и синтаксической систем, словаря. Так, Балканский языковой союз охватывает греческий, албанский, болгарский, македонский, частично сербскохорватский, румынский и молдавский, венгерский языки.

3 Языковое родство, генеалогическая классификация языков

Научное исследование и описание языков предполагает их классификацию – распределение языков по определенным группировкам (классам, группам, подгруппам и т.д.) на основании различных дифференциальных признаков. В основу классификации языков могут быть положены разные признаки: происхождение языков, их генетическое родство (генеалогическая классификация); типология языков, типы языковых единиц (типологическая классификация); принадлежность к тому или иному языковому ареалу, той или иной ареальной общности (ареальная классификация); их социальные функции (социо-функциональная классификация).

Генеалогическая (генетическая) классификация языков представляет собой распределение языков мира по разным группировкам на основании родственных связей между ними, с учетом степени их родства. Под отношениями языкового родства при этом понимается наличие сходства между однородными языковыми элементами, обусловленного общим происхождением данных языков из одного языка-основы, или праязыка.

Языковое родство – общее свойство двух или нескольких языков, заключающееся в том, что их исконные минимальные значимые элементы (корневые морфемы и аффиксы) находятся в строго определенных соответствиях, отражающих регулярный характер звуковых преобразований... материального фонда, восходящего к общему источнику – праязыку.
Генеалогическая классификация носит абсолютный характер: в ней каждый язык принадлежит к одной определенной генеалогической группировке и не может изменить этой принадлежности.

При генеалогической классификации языки мира обычно делятся языковые семьи, ветви, группы, подгруппы. 

Самым крупным объединением языков в генеалогической классификации является языковая семья, или семья языков. Языковой семьей называется совокупность языков, так или иначе (в большей или меньшей степени) связанных отношениями родства и сохраняющих извест​ные черты сходства тех или иных элементов.

Семья языков – это совокупность родственных языков, происшедших от одного языка-предка, или праязыка (напр., индоевропейская), унаследовавших из общего праязыка заметную общность материального фонда (слова, морфемы, корни, аффиксы), отражающего строгие звуковые соответствия.

Среди языков мира различается несколько десятков языковых семей. Это объединения таких языков, как, например: индоевропейские (распространены на всех континентах земного шара); тюркские (территория распространения – многие страны Европы и Азии); угро-финские, или финно-угорские (Венгрия, Норвегия, Западная Сибирь); тунгусо-маньчжурские, или маньчжурско-тунгусские (Сибирь, Дальний Восток); чукотско-камчатские (Чукотка, Камчатка и др.); эскимосско-алеутские (Чукотка, Аляска, Канада, Гренландия, Алеутские острова и др.); нахско-дагестанские, или восточнокавказские (Чечня, Ингушетия, Дагестан, Азербайджан, Грузия, Турция); монгольские (Монголия), китайско-тибетские, или сино-тибетские (Китай); тайские (Индокитай и Южный Китай);австроазийские, или аустроазийские (Юго-Восточная и Южная Азия); австронезийские, или малайско-полинезийские (Индонезия, Филиппины и др.); дравидские (Южноазиатский субконтинент); папуасские (Новая Гвинея и некоторые другие острова Тихого Океана);конго-кордофанские, или нигеро-кордофанские (Африка); нило-сахарские (Африка); койсанские (Африка, ЮАР); афразийские, афроазиатские, или (устаревшее) семито-хамитские, хамито-семитские (Африка, Азия); австралийские (Австралия); индейские, американские, или америндейские (Центральная и Южная Америка); карибские, или караибские (Южная Америка); языки галф (Северная Америка).

К настоящему времени наиболее подробно изучены языки индоевропейской семьи. Всего насчитывается свыше 100 индоевропейских языков. По некоторым данным их количество достигает 127. По предположению ученых, территория первоначального (или относительно раннего) распространения индоевропейских языков находилась в полосе от Центральной Европы и Северных Балкан до Причерноморья (южнорусской степи). В течение последних пяти веков языки индоевропейской семьи распространились также в Северной и Южной Америке, Австралии и отчасти в Африке.

Языки разных семей отличаются друг от друга своими специфическими особенностями в разных сферах языковой структуры – в области фонетики, лексики, морфологии, синтаксиса и др. Так, для индоевропейских языков в области морфологии характерно противопоставление одушевленных и неодушевленных существительных, наличие супплетивных форм личных местоимений, различение переходности – непереходности глаголов, наличие форм разных наклонений и др. В лексике современных индоевропейских языков сохраняются многие слова общеиндоевропейского происхождения. К ним относятся некоторые названия степеней родства (мать, дочь, сын, брат, сестра и др.), названия животных (волк, бобр, корова, коза, муха и др.), деревьев (дуб, ива, береза и др.) и многие другие слова (берег, море, вода, луна, огонь, дым, соль, острый, два, три, четыре и т.п.).

Многие семьи языков делятся на ветви, которые нередко называются малыми семьями, или же группами. Языковые ветви представляют собой более мелкие подразделения языков, чем семьи. Языки одной и той же ветви сохраняют более тесные родственные связи, имеют больше черт сходства.

Среди языков индоевропейской семьи различаются ветви таких языков, как, например: славянские, балтийские, германские, романские, греческие (греческая группа), кельтские, иллирийские, индийские (индоарийские), индоиранские (арийские), тохарские и некоторые другие. Кроме того, к индоевропейской языковой семье относятся некоторые одиночные языки, не образующие особых ветвей, например: албанский, армянский, венетский, фракийский, фригийский.

Кугро-финской языковой семье относятся четыре ветви: прибалтийско-финская, волжская, пермская и угорская; саамский язык.

Языки чукотско-камчатской семьи делятся на две ветви: чукотско-карякскую и ительменскую.

В отечественном языкознании наиболее основательно изучены и описаны индоевропейские языки славянской ветви, которые первоначально были представлены на территории Восточной и Юго-Восточной Европы, а впоследствии получили широкое распространение в разных регионах Европы и Азии.

Яркой отличительной особенностью славянских языков в области фонетики является утрата праиндоевропейских дифтонгов и дифтонгических сочетаний, превращение их в монофтонги, или монофтонгизация. В системе согласных современных славянских языков отражено первое смягчение (первая палатализация) заднеязычных g, к, х, выразившееся в их переходе в соответствующие шипящие, что отразилось в чередовании заднеязычных с шипящими. В области морфологии почти все славянские языки утратили двойственное число. Во всех славянских языках утрачено окончание -s в именительном падеже единственного числа существительных мужского рода в связи с действием в общеславянском языке закона открытого слога (ср. такие русские формы, как волк, сын, дым и их эквиваленты в разных славянских языках, с одной стороны, и в неславянских индоевропейских языках – с другой, например, литовскиеvilkas, sunus, dumas).В лексике разных современных славянских языков сохранено большое количество слов общеславянского происхождения: человек, место, память, погода, забава, простой, чистый, жадный, писать, читать, забыть и др.

Наиболее существенными отличительными особенностями балтийских языков в области фонетики можно считать противопоставление гласных фонем по долготе – краткости, наличие тонического ударения, интонационное противопоставление фонем, наличие дифтонгов (чистых и смешанных). В морфологии имен сохраняется пять типов склонения существительных, в сфере глагола – многообразие типов сложных времен и наклонений, образуемых путем сочетания личных форм вспомогательного глагола с причастиями. В словарном составе преобладает исконная лексика общеиндоевропейского происхождения, особенно в таких семантических сферах, как имена родства, части тела человека, названия животных, растений, элементов пейзажа, небесных тел, элементарных действий, названий чисел, местоимений, служебных слов и др.

Индоевропейские языки германской ветви характеризуются такими отличительными особенностями, как, например: широкое использование аблаута, т.е. чередования гласных в корне слова, выполняющего словоизменительную или словообразовательную функцию; спирантизация глухих смычных согласных р, t, k общеиндоевропейского происхождения в определенных условиях, т.е. превращение их в щелевые, или фрикативные; динамическое ударение на первом (корневом) слоге; наличие двух разновидностей склонения прилагательных – сильного, или местоименного, склонения и слабого, или именного.

Характерными особенностями романских языков являются: в области фонетики – общероманская система гласных из семи фонем (сохраняется в большинстве романских языков), наличие дифтонгов, упрощение и преобразование некоторых групп согласных, тенденция к открытости слога; в морфологии – широкое распространение аналитических грамматических форм, двух родовая система существительных (мужской и женский род), отсутствие склоняемости имен, разнообразие форм артикля, обилие временных форм глагола (различается до 16 времен);в словообразовании – широкое использование конверсии (перехода прилагательных в существительные), отыменное образование глаголов; в лексике – преобладание слов, унаследованных из латыни, большое количество заимствований из германских, кельтских, древнегреческого и других языков.

Генетическое родство между языками разных ветвей проявляется в разной степени. Отмечается наличие тесных взаимоотношений между такими индоевропейскими языками, как индийские и иранские, славянские и балтийские, что позволяет говорить о существовании промежуточных языковых ветвей – индоиранской, балто-славянской и др. Особенно тесные связи сохраняются между славянскими и балтийскими языками, которые объединяют такие общие черты, как, например, наличие местоименных форм прилагательных, сходство грамматической категории глагольного вида, наличие значительного количества родственных слов. Необходимо отметить, что сходство словарного состава славянских и балтийских языков объясняется не только общим происхождением этих языков, но и заим​ствованием большого количества слов балтийскими языками из славянских в результате длительных контактов балтов и славян в прошлом.

В рамках некоторых языковых ветвей выделяются разные группы близкородственных языков, которые связаны друг с другом более тесными генетическими отношениями, чем языки отдельных ветвей тех или иных языковых семей. Так, например, славянская ветвь индоевропейской семьи языков делится на три группы: восточнославянскую (русский, украинский и белорусский языки), западнославянскую (польский, чешский, словацкий, лужицкий, а также вымерший полабский) и южнославянскую (болгарский, сербохорватский, македонский, словенский, а также старославянский, сохранившийся в текстах религиозной литературы). 

Группы германских языков: северная, северогерманская, или скан​динавская, группа (шведский, норвежский, датский, исландкий и фарерский языки), западная, или западногерманская (английский, немецкий, нидерландский, люксембургский, фризский, африкаанс, идиш) и восточная, или восточногерманская (вымершие готский, бургундский, вандальский, гепидский, герульский). 

Среди романских языков обычно выделяется пять групп: иберо-романская (португальский, галисийский, испанский, каталанский языки), галло-романская (французский, провансальский), итало-романская (итальянский, сардинский), ретороманская, или ладинская (швейцарский ретороманский, тирольский ретороманский, фриульский) и балкано-романская (румынский, молдавский, аромунский, мегленорумынский, истрорумынский).

Языки разных групп, относящиеся к одной и той же ветви, характеризуются своими чертами сходства и различия. Отметим некоторые фонетические явления, различающие славянские языки разных групп ‒ восточнославянский, западнославянский и южнославянский.

В соответствии с общеславянскими дифтонгическими сочетаниями *ol, *or, *el, *er между согласными в современных восточнославянских языках употребляются соответствующие полногласные звукосочетания:olo, oro, ere, с возможными закономерными отклонениями в произношении гласных, например, русские голова (из golva, ср. литовское galva), корова (korva, ср. литовское karve), в западнославянских или в некоторых из них – звукосочетания lo, ro, leе, re, с возможными изменениями согласного, соответственно польские glova, krova, mleko, чешские hlava, krava, mleko, в южнославянских – звукосочетанияla, ra, l'a, r'a, ср. болгарские глава, крава, мляко.
В соответствии с общеславянскими сочетаниями согласных *dj, *tj в современных восточнославянских языках употребляются шипящие z, с, например, русские межа (из *теdjа, ср. латинское теdius – «средний»), свеча (из *svetja, ср. русское свет, светить), в западнославянских – свистящие аффрикаты dz, с, например, польские miedza, s'wieca, в южнославянских – иные согласные (ср.: болгарские межда, свещ и т.д.).

Некоторые группы близкородственных языков делятся на подгруппы. Так, например, южнославянские языки иногда подразделяются на две подгруппы: восточную (болгарский и македонский языки) и западную (сербохорватский и словенский), западнославянские – на три подгруппы: лехитскую, чешско-славацкую и серболужицкую.

4 Фонологическая, морфологическая, синтаксическая, лексическая типологии 
Типологическая классификация языков – деление языков на определенные классы, или типы, в зависимости от характера (типа) языковых единиц того или иного уровня, от способов и средств выражения их грам​матических значений, независимо от происхождения языка.

Типологическая классификация языков носит относительный характер, она всегда исторически изменчива ввиду изменчивости самой структуры языка и ее теоретического осмысления.

Фонологическая типология

Языки различаются по характеру основной фонологической единицы:

1) языки фонемного строя – центральной единицей фонологической системы является фонема (славянские, германские, романские языки);

2) языки слогового строя – в качестве центральной фонологической единицы выступает слог (китайский, японский);

По характеру ударения языки делятся на политонические (китайский, вьетнамский) и монотонические (большинство индоевропейских языков), со свободным словесным ударением (русский) и с фиксированным ударением (польский).

Для обозначения типологической классификации языков в специальной литературе часто используется термин «морфологическая классификация языков». Это объясняется тем, что типологическая классификация языков чаще всего осуществляется на основе морфологических признаков слов или словоформ. Ее следует рассматривать как один из видов типологической классификации.

Типологическая классификация языков может осуществляться по разным структурным признакам – не только морфологическим, но и синтаксическим, фонетическим (или фонологическим), семантическим (лексико-семантическим) и др. На этом основании в рамках типологической классификации языков различают несколько разных классификаций, говорят о разных типологических классификациях, или типологиях, – морфологической, синтаксической, фонетической (фонологической), семантической (Г.В. Глинских, Ю.С. Маслов, О.В. Петрова). 

Морфологической классификацией называется классификация языков, проводимая на морфологическом уровне, т.е. на основе морфологических признаков слов, их грамматических форм. 

По морфологическим признакам слов (словоформ), по их морфемному строению большинство языков мира делится на два класса, или типа, – на языки корневые и аффиксальные.

Корневыми считаются языки, в которых слово обычно равняется корню, а отношения между словами передаются синтаксически (порядком слов, служебными словами, ритмом, интонацией); в них нет аффиксов формообразования, нет, разумеется, и грамматического изменения слова, связанного с такими аффиксами. В лингвистической литературе корневые языки называются также изолирующими, или корнеизолирующими, безаффиксными, аморфными, аналитическими. Корневыми является, например, большинство языков Юго-Восточной Азии, китайский, японский, вьетнамский и др.

Аффиксальными называются языки, в которых грамматические формы слов образуются с помощью аффиксов – в широком понимании этого термина, т.е. в значении собственно аффиксов (аффиксов в узком смысле слова) и флексий, или окончаний. Среди аффиксальных языков различаются флективные и агглютинативные языки.

К флективным (флектирующим) относятся языки, в которых основным средством образования грамматических форм слов и выражения грамматических значений является окончание, или флексия (внешняя или внутренняя), как полифункциональная, многозначная грамматическая морфема. Флексия в таких языках представляет собой «устойчивый и существенный признак морфологической структуры слова». Полифункциональность флексии заключается в том, что одна и та же флексийная морфема в составе одной и той же словоформы способна выражать разные грамматические значения. Например, флексия -ый в словоформе белый выражает одновременно значение единственного числа, именительного или винительного падежа, принадлежность к мужскому роду. Флективными является, прежде всего, большинство индоевропейских языков (славянские, балтийские и др.), многие афразийские (афроазиатские), или семито-хамитские, языки.

Агглютинативные (агглютинирующие) языки (от лат. Agglutinare – «приклеивать»), так же как и флективные, характеризуются тем, что в них грамматические формы слов образуются при помощи морфем, аффиксов, которые в определенной последовательности присоединяются к основе слова, «приклеиваются», «прилепляются» к ней. В отличие от флективных языков в них морфемы являются однозначными, каждая морфема выражает только одно строго определенное значение. При этом морфемы имеют устойчивый фонемный состав, остаются неизменными при сочетании с разными основами и с другими аффиксальными морфемами. К агглютинативным языкам относятся японский, корейский, тюркские, финно-угорские, монгольские, индонезийские, индейские языки, многие языки народов Африки. Пример агглютинативной словоформы из турецкого языка: dallarda («на ветках»), где (dal – корень-основа со значением «ветка», -lar – аффикс со значением множественного числа и –dа – аффикс со значением местного падежа.

Есть особый тип языков, которые называются инкорпорирующими (от лат. incorporare – «включать в свой состав, присоединять»). В таких языках используются производные (сложные) слова (словоформы), эквивалентные предложениям. Они часто называются также полисинтетическими (дословно – «многообъединяющие»). К инкорпорирующим относятся некоторые языки Азии (чукотский, карякский и др.), многие языки индейцев Северной Америки и др.

Пример из языка индейского племени нутка: unikw-ihl-'minih-'is-it-а («Несколько огоньков было в доме»), где unikw- корень со значением «огонь» или «гореть», -ihl – корень со значением «дом», -'minih – аффикс со значением множественного числа, -'is – аффикс со значением уменьшительности, -it – показатель прошедшего времени, -а– показатель изъявительного наклонения.

Таким образом, в современном языкознании обычно различается четыре морфологических типа языков; это языки корневые, или изолирующие, флективные, агглютинативные и инкорпорирующие. 

Предлагаются также иные морфологические классификации языков, т.е. классификации, основанные на иных критериях, например, в зависимости от способа образования грамматических форм слов и от способа выражения грамматических значений. По этому признаку раз​личаются следующие морфологические типы языков: синтетические языки (грамматические формы образуются синтетическим способом), аналитические (формы слов образуются аналитическим способом) и полисинтетические (совмещают признаки синтетических и аналитических языков).

Строгих границ между разными морфологическими типами языков нет. Известно, например, что многие языки (например, языки Океании) занимают промежуточное положение между корневыми (аморфными) и агглютинативными, совмещают признаки тех и других и «могут быть охарактеризованы как аморфно-агглютинативные. Частично это относится и к русскому языку, который по большинству морфологических признаков относится к числу флективных, т.е. синтетических, но в то же время обладает некоторыми признаками корневых, или аналитических. Многие грамматические формы в нем образуются аналитическим способом, например, формы предложного падежа существительных (в саду, на берегу, о лесе), формы степеней сравнения прилагательных и наречий (более красивый, самый красивый, красивее всего), формы будущего времени глаголов несовершенного вида, формы сослагательного наклонения и др. Немало в русском языке грамматически неизменяемых знаменательных слов, таких, например, как наречия (там, везде, сегодня и др.), иноязычные по происхождению существительные с основой на гласный (кино, такси, кенгуру и т.п.) и другие, что характерно для корневых, изолирующих языков.

Синтаксическая типология классифицирует языки в зависимости от типа построения предложения, в частности, от того, как в предложении выражается отношение между действием, деятелем и объектом действия:

1) языки активного строя (ряд языков американских индейцев) противопоставляют глаголы действия (прыгать) и глаголы состояния (быть): субъект при глаголах действия стоит в особом активном падеже, при статических глаголах субъект стоит в том же падеже, что и объект;

2) языки эргативного строя (кавказские языки, баскский, чукотский, корякский, хинди, шумерский) противопоставляют переходные и непереходные глаголы: субъект при переходных глаголах стоит в эргативном падеже, при непереходных глаголах субъект ставится в том же падеже, что и объект;

3) в языках номинативного строя (большинство языков) подлежащее стоит в номинативном падеже независимо от значения глагола.

Лексическая типология 
Лексическая типология языков – сравнительно новая область исследований, возникшая в 50-х гг. XX в. Предмет лексической типологии – типологические сходства и различия лексических систем в разных языках. 

Для типологии лексических систем значимы следующие признаки:

1)объем словарного фонда;

2) семантико-тематическая структура лексики;

3) наличие и глубина стилистической дифференциации словаря;

4) источники новых обозначений и сравнительная продуктивность разных средств пополнения словарного запаса (таких, как морфемная деривация, семантическая деривация, заимствования, образование несвободных сочетаний), что в свою очередь обусловливает такие типологически значимые признаки, как соотношение в языке мотивированных и немотивированных названий; степень морфемной сложности слов.

Объем словарного фонда

По данным современной диалектологии и антропологии в бесписьменном языке или диалекте насчитывается примерно 10 тысяч слов – так называемый «лексический минимум».

Сведения о лексическом максимуме содержатся в словарях-тезаурусах языков. Например, в 13 книгах Большого Оксфордского словаря свыше 400 тыс. словарных статей; в самом полном из словарей Уэбстера более 600 тыс. Тезаурус суммирует разновременную лексику, в том числе слова, которые реально не сосуществовали в одно время. По таким данным трудно судить об объеме лексики, которая находится в обращении на определенном этапе развития языка, например, в текущем столетии.

Актуальный лексический запас языка можно представить по толковым словарям языков, которые содержат средний объем лексики и рассчитаны на широкий круг пользователей (учителя, издательства, студенты). 

Средние по объему словари не отражают реальной картины лексического состава языка. В реальности в современных языках слов значительно больше, чем 120-140 тыс.

Семантико-тематическая структура лексики

Для лексической типологии важен не только количественный, но и качественный состав лексики в разных языках. Лексическое своеобразие языков создается рядом слагаемых – таких, как наличие индивидуально- этнической лексики; объем и характер структурированности отдельных лексико-семантических зон тех или иных лексико-семантических полей и групп. В этой связи обычно указывают на такие факты, как многочисленность обозначений снега в эскимосском языке; целая система названий песка и понятий коневодства – в арабском; десятки наименований деревьев и плодов банана в языках тропической Африки; множество названий для ветров в языках и диалектах народов, живущих на морском побережье; высокую идиоматичность религиозно-философской терминологии буддизма, даосизма, ламаизма – распространении соответствующих учений их терминология не столько переводится, сколько заимствуется в другие языки.

В XIX-XX вв. исследователей архаических социумов поражало, как много в племенных языках названий для всего конкретного и единичного, позволяющих в зримых, слышимых, осязаемых подробностях представлять в речи внешний мир. «У них [австралийских аборигенов] нет общих слов, как дерево, рыба, птица и т.д., но исключительно специфические термины, которые применяются к каждой особой породе дерева, птицы и рыбы» (Выготский, Лурия). Сознанию, которое опирается на язык конкретный, минимально абстрагированный от наивной картины мира, трудно вырабатывать обобщающие и абстрактные понятия (представления) и связывать их в мысли и суждения.

Глобализация, информационная революция, интенсификация межкультурных контактов, демократизация общения в современном обществе приводят к значительной унификации лексики и нивелированию лексического своеобразия языков. Современные языки различаются не столько наличием-отсутствием того или иного пласта лексики, сколько его происхождением и этноязыковой формой. Например, компьютерные термины есть практически во всех развитых языках, однако в английском языке они исконные, в других языках – заимствованные.

Стилистическая дифференциация словаря

По мере углубления дифференциации социальных сфер общения происходит углубление функциональной специализации языковых средств. Таким образом, чем старше литературный язык, тем богаче его письменно-литературная традиция и шире спектр стилистических оттенков и противопоставлений.

Стилистические системы языков с богатой литературной традицией также различаются. Так, например, по данным Ю.С. Степанова, стилистическая дифференциация французской лексики сложнее (различаются 5 стилистических регистров), чем русская (4 регистра).

Образование несвободных словосочетаний

Словари новой лексики (разных языков) включают несвободные, т.е. в той или иной мере устойчивые и воспроизводимые, сочетания слов. Среди несвободных словосочетаний выделяют 2 основных класса единиц: 

1) идиомы, т.е. семантически неразложимые (или не вполне разложимые) словосочетания, в составе которых хотя бы одно слово имеет неузуальное (несловарное) значение, например, русск. голубые каски, в составе которого слово каски имеет метонимическое значение «военнослужащие», а сочетание в целом обозначает подразделение ООН; 

2) неидиоматические несвободные сочетания слов, «несвобода» которых создается частой повторяемостью, клишированностью данного сочетания (принимать участие, дом быта, нейтронная бомба и т.п.).

Продуктивность создания новых несвободных словосочетаний различна в разных языках. Например, одни славянские языки для обозначения новых реалий активизируют свои словообразовательные ресурсы (т.е. морфемную деривацию), тогда как в других языках (например, в русском) в большей степени используются несвободные сочетания слов.

Данный факт обусловлен особенностями нормативно-стилистического уклада литературных славянских языков. Так, между книжно-официальными стилями русского языка и его разговорной речью имеется большие различия, чем в других славянских языках. Составные наименования типа железная дорога или зал ожидания – способствуют сохранению дистанции между названными стилистическими регистрами русского литературного языка.

В других же славянских языках, более молодых и «демократичных», официально-деловые стили ближе к разговорной речи и поэтому обходятся меньшим числом стилистических маркеров.

Лексические заимствования

Лексические заимствования есть в любом языке, однако их объем в разных языках различен. В некоторых языках доля заимствованной лексики может составлять большую часть от общего количества слов. Так, в английском языке 60% слов являются либо заимствованными, либо образованными от французских слов. Наименьшее количество заимствований зафиксировано в китайском языке. 

На продуктивность заимствований в том или ином языке влияет ряд факторов:

1)характер контактирования языков;

2) своеобразие языковой ситуации;

3) лингвистическая идеология общества;

4) структурные особенности языка-реципиента.

Процессу заимствования могут препятствовать, с одной стороны, внешние (экстралингвистические) факторы, с другой – структурные особенности языка-реципиента.

Препятствия на пути заимствований могут связаны в первую очередь и с внутриструктурными особенностями языков. В некоторых языках возможны слоги строго определенной структуры (допустим, только открытые), ограничено разнообразие звуковых цепочек (например, невозможно соседство двух разных согласных) или имеются ограничения в фонетической типологии слова (не бывает трехсложных слов) и т.п. В частности, те или иные подобные фонетические барьеры существуют в иврите, в венгерском, финском, китайском, японском языках. Трудность заимствования в таких условиях связана с тем, что заимствованное слово будет резко выделяться на фоне слов родного языка, если его звуковая оболочка не подвергнется радикальным трансформациям; но в этом случае оно рискует утратить значительную долю тех этимологических связей с международными корнями, ради которых, возможно, и было оказано предпочтение механизму перенесения перед заимствованием (Вайнрайх). Процессу заимствования новых слов могут препятствовать и внешние факторы, например, обособленное (например, островное) географическое положение страны, идеология государства, сильные националистические настроения в обществе, приводящие иногда к языковому пуризму – стремлению очистить язык от иноязычных, диалектных и других элементов.

Тема№5: Графические системы отображения языка, графика, 
орфография 

1 Виды письма, историческое развитие письма

2 Графика, правила функционирования графем 

3 Орфография и орфографические принципы

1 Виды письма, историческое развитие письма
Письмо – это система (особый код) графических (начертательных) знаков и правил их реализации в тексте, служащая переводу акустического звукового сигнала в оптический. Это вторичная материальная знаковая система, сознательно изобретенная в целях компенсации ограниченности звуковой формы реализации языка в пространстве и времени.

Письмо – это знаковая система фиксации речи, позволяющая с помощью графических элементов передавать речевую информацию на расстоянии и закреплять её во времени.

Наиболее древними системами письма считаются египетское письмо (Древний Египет, V-IV тысячелетия до и. э.) и шумерское письмо (Месопотамия, IV тысячелетие до н. э.). Древнейшее письмо не было алфавитным (буквенно-звуковым). Оно содержало словесные знаки, звуковые знаки и определители; общее число знаков сравнительно с числом букв в алфавите было велико (в Египте приблизительно 700, в Шумере около 1000).

Возникновение письма в Древнем Египте и Месопотамии было связано с потребностями государственной власти (учёт податей, взимаемых с населения, запись указов и распоряжений правителя), а также с нуждами усложнившегося религиозного культа (запись гимнов богам, молитв и заклинаний).

Учёными установлены несколько этапов развития письма, а также существование дописьменного средства общения, предшественника письменности, которым было «предметное» письмо.

Письмом данное явление называют условно, т.к. оно основано на использовании в качестве знаков различных предметов: палочек, камней, раковин, глиняных геометрических фигурок, нитей с узелками. Ими «записывали» количество скота, продуктов питания и прочих ценностей, иногда они служили календарями. Этот вид предписьменности известен с X тысячелетия до н.э.

Североамериканские индейцы, в частности ирокезы, использовали ракушечное письмо – вампум. Он представлял собой полосу переплетенных шнуров с нанизанными на них раковинами, мог насчитывать до 7 тысяч раковин. Вампум могли носить как пояс или использовать в качестве денег, но главным его назначением была передача сообщений от племени к племени. Содержание сообщения выражалось цветом, количеством и взаиморасположением раковин. Так, раковины, окрашенные в разные цвета, имели определенное значение: красный – война; черный – угроза, враждебность; белый – мир, счастье, благополучие.

Комбинации цветных раковин составляли рисунки. Например, красный топор на черном фоне означало объявление войны, а скрещенные темные руки на белом фоне – предложение мира. Могли быть вампумы и с геометрическими фигурами, которые тоже имели символическое значение.

Интересный и необычный способ передачи информации был изобретен древними инками – создателями громадного государства в Южной Америке. У них было узелковое письмо – кипу. Расшифровывали информацию специальные толкователи.

Кипу выглядело так: шерстяные или хлопчатобумажные веревки, к которым привязывались ряды шнурков. Число шнурков на одной веревке могло доходить до сотни, на них навязывали узлы различной формы. Предполагают, что количество и форма узлов обозначали числа. Инки пользовались десятичной системой исчисления, у них существовал даже символ нуля (пропуск узелка). В нижней части нити располагались единицы, выше - десятки, далее - сотни, затем тысячи, десятки тысяч, очень редко - сотни тысяч. С помощью этих узелков, напоминающих костяшки счёт, выражалось любое число. Цвет шнура обозначал тот или иной предмет: бурый цвет символизировал картофель, желтый -золото, красный - воинов и т. д.

Скажем, желтый шнур означал кукурузу. Если к нему был привязан синий шнурок (определенная провинция) тем или иным числом узелков, то это говорило о том или ином урожае в этой провинции. Чёрная нить называла годы и исторические события.

Кипу позволяло чиновникам передавать различную информацию о налогах, оружии, дани с побеждённых племен, числе воинов, запасах продуктов, учёте народонаселения. Вероятно, это был и один из первых образцов календаря. Сегодня точно расшифровать кипу не могут даже современные индейцы. Узелковое письмо, вероятно, знали и славянские народы. Вспомним поговорку: «Завязать узелок на память».

Пиктография (от лат. pictus – нарисованный и греч. grapho – пишу) – передача образов, впечатлений, событий, мыслей с помощью рисунка. 

Знаки пиктографии – пиктограммы. Они представляют собой схематические рисунки, наглядно изображающие предметы и явления действительности. Последовательности таких знаков передавали сообщения о тех вещах и явлениях, которые изображались знаками.

Пиктография засвидетельствована у ряда народов первобытной культуры в Северной Азии, Западной Африке и в особенности Северной Америке и, как ясно по сохранившимся образным надписям на скалах и в пещерах, существовала у доисторического человека.

Очень известна пиктограмма – обращение индейских племен к президенту США в середине XIX века.

Послание расшифровывается так: «Племена журавля, трех куниц, медведя, морского человека и морского кота поручили в едином порыве сердец главе племени журавля обратиться с просьбой к президенту о разрешении им переселиться в область озер».

Достоинство пиктографии в том, что отсутствие условного и традиционного момента в пиктографии делает её знаки доступными пониманию при незнании того языка, на котором говорит автор послания, то есть при отсутствии единства языковой культуры у «пишущего» и «читающего» пиктограмму.

Недостатки пиктографии:

1. Пиктография не располагает алфавитом и не связана с устным языком, поэтому возможны различные толкования рисунков, неоднозначность понимания.

2. Для того чтобы создать пиктографическое изображение, человек должен, по крайней мере, уметь рисовать. 

3. С помощью пиктограмм невозможно передать имена собственные: названия местностей, имена людей и т. п.

4. Трудно, а порой и невозможно «изобразить» набором пиктограмм отвлечённые понятия и высказывания.

Идеография (от греч. idea – мысль и grapho – пишу) – система письма, в которой графические знаки передают не слова в их грамматическом и фонетическом оформлении, а те значения, которые за этими словами стоят. В идеографическом письме используют идеограмму – письменный знак, который обозначает понятие. Идеограмма не является словом, потому что не имеет грамматической формы. Значение идеограммы – идея, понятие или даже набор понятий, связанных ассоциативно с изображаемым предметом. Так, например, изображение глаза с капающими из него слезами в письменности майя обозначает горе. Знак, изображающий ногу, может означать и саму ногу, и действие «стоять», и действие «ходить». Это всё иконические знаки, в которых означающее внешне похоже на означаемое.  
Технический прогресс письма, то есть изыскание более подходящего материала и инструментов письма, привёл к тому, что от камней и кусков дерева или коры перешли к надписям на специальных материалах. В Египте были придуманы свитки из папируса, в других местах – разного рода обработка кожи (пергамент) и, наконец, в Китае была изобретена бумага. Для новых материалов появились пишущие орудия – тушь и кисточка, которыми можно было гораздо быстрее изображать нужные знаки.

Высшим этапом развития идеографии является иероглифическое письмо. Система китайского письма иероглифического письма, зародившаяся свыше четырёх тысячелетий тому назад, несмотря на ряд изменений в форме начертаний, обладает огромной жизнеспособностью и в настоящее время.

Иероглифическое письмо удобно тем, что посредством его знаков можно передать и наглядное, и отвлечённое содержание; здесь уже возникает вопрос алфавита, так как, для того чтобы читать и писать, надо знать и иметь в распоряжении известный набор знаков и определённое для данного текста, хотя притом очень большое количество иероглифов.

Достоинства идеографии:

1. Краткость, один значок может заменить не только слово, но и словосочетание, целое выражение.

2. Поскольку звучание слов, их звуковая форма не получают в идеографическом письме никакого выражения, то подобное письмо может объединять значительно отличающиеся друг от друга диалекты одного языка, как это, например, происходит в современном китайском письме.

Недостатки идеографии:

1. Идеографическое письмо не в состоянии передать всех бесчисленных оттенков значений, создаваемых каждый миг жизнью, живой речью.

2. Идеографическое письмо не располагает выражением для грамматических категорий изображаемых слов. Оно не в состоянии передать оттенки значений, связанные с изменением грамматического строения фразы.

3. Не располагая достаточным количеством знаков, идеография не может создавать новый знак для каждого нового значения. Обычно прибегают к употреблению известных знаков в переносном значении.

4. С помощью идеограмм невозможно обозначать имена собственные, для это нужны только фонограммы.

5. Идеографическое письмо требует огромного количества письменных знаков, поэтому оно сложно в изучении, представляет определённые трудности при освоении ребёнком грамоты и т.п. Например, в современном китайском письме около 20 тысяч иероглифов; в некоторых источниках называют даже 40 тысяч.

Фонография (от греч. phone – звук и grapho – пишу) – это система письма, знаки которого обозначают фонетические единицы – звуки или слоги. Ещё египтяне и ассиро-вавилоняне делали попытки передавать на письме звучащую речь. Фонетизация письма происходит постепенно. Древние системы письма, как правило, являлись смешанными: одни знаки передавали целые слова, другие – слоги, третьи – звуки. Таковы иероглифические системы письма шумеров, египтян, хеттов и других народов Древнего Востока.

Фонография исторически представлена несколькими видами письма.

Наиболее древним является слоговой (силлабический) вид фонографии, который в настоящее время широко распространен в Индии и в Юго-восточной Азии. Среди алфавитов слогового письма центральное место принадлежит деванагари, где существуют буквы, обозначающие слог, состоящий из одного гласного или из согласного в сочетании со звуком «а», другие гласные после согласных обозначаются дополнительными значками.

В семито-хамитских языках идеография развилась в консонантнозвуковое (от лат. Consonans – согласный звук), или консонантное письмо, в котором буквы были введены для передачи согласных звуков. Гласные передавались при помощи надстрочных, подстрочных (диакритических) знаков.

Родоначальником алфавитного письма считается финикийский алфавит, который был приспособлен греками (приблизительно в VIII в. до н. э.) для передачи как согласных, так и гласных звуков, причём были добавлены некоторые буквы. Данный вид письма получил название буквенно-звукового. Вначале греки сохранили и направление финикийского письма – справа налево, затем использовали бустрофедон (как пашут быки: одна борозда в одну сторону, а другая, после поворота, – в противоположную) и только потом стали писать слева направо.

Позднее на основе греческого алфавита были созданы латинский и славянский (кириллица) и другие алфавиты. Алфавит – совокупность графических букв определенной системы письма, расположенных в установленном (традиционном) для языка порядке.

Достоинства фонографического письма:

1. Количество используемых знаков сокращается в сотни раз, достигается громадная экономия сил и времени, затрачиваемых на изучение грамоты.

2. Фонография обеспечивает точную и строгую фиксацию не только содержания высказывания, но и всех уровней структуры языка, достигается более полная и надежная информация читателя о содержании и форме речи пишущего.

Различные типы письма не полностью изолированы друг от друга. Пиктография несет в себе зачатки идеографии. Идеография сохраняет многочисленные следы пиктографии и создает элементы фонографии. Фонография наиболее полно освобождается от остатков прошлого, но и она совмещается с идеограммами – цифрами, математическими знаками, символикой химии и физики и т. д.

Итак, фонография прочно закрепилась как система письма наиболее развитых языков современности, однако пиктография и идеография также применяются нами в современной жизни.

Предпринимались и предпринимаются попытки создать на основе идеограмм международную систему письменности, которая подходила бы для любого языка или для подавляющего большинства языков - так называемую «пазиграфию». Например, немец А. Экарт создал «зафо» – систему условных знаков, обозначающих понятия и слова, а чех Батек разработал «неоглифы», не связанные со словами существующих языков, но служащие для передачи мыслей образами. Безусловно, пока эти попытки не привели ни к каким конкретным результатам.

2 Графика, правила функционирования графем 

Термин «графика», восходящий к греческому корню γράφ – «царапать; рисовать; писать», используется в эстетике (один из видов изобразительного искусства) и в лингвистике, где он имеет три смысла.

1. Широкий смысл – совокупность всех письменных средств данного языка. В русском языке они имеют следующий вид:

	Письменные средства русского языка

	универсальные
	специальные

	буквенные: алфавит
	небуквенные: а) вспомогательные (пробел, дефис, акýт, апострóф); б) идеограммы (цифры, №, § и др.); в) знаки препинания; г) средства выделения (шрифт и др.)
	транскрипция: средство отражения звучания речи
	нотация: средство отражения особых систем понятий (музыкальная, шахматная, научная)


Границы между выделенными классами не являются жёсткими, возможно совмещение функций. Наиболее активен дефис. С одной стороны, это орфографическая единица, используемая при написании слов (ясли-сад, по-новому), их переносе (сту-дент) и сокращении (ун-т). С другой – знак препинания, присоединяющий к существительному приложение (девушки-красавицы). И в обоих случаях он становится также вспомогательной графемой, замещающей пробел при чтении букв согласных и гласных фонем (пол-яблока, студент-историк). Акут – символ ударения в транскрипции – иногда выполняет ту же функцию как вспомогательное орфографическое средство смыслоразличения: большая – бóльшая; не знал, что надо петь – не знал, чтó надо петь. Апостроф в транскрипции – символ мягкости, а в обычном письме – орфографический и графический разделитель, применяемый при передаче иноязычных собственных имен: у Saussure’a (разделение латинских и кириллической букв), О’Брайен, д’Арк, д’Юрфэ (отделение препозитивных частиц, сопровождаемых перерывом в чтении букв).

2. Узкий смысл – графическая система, т.е. комплекс универсальных средств, служащих для записи текстов данного языка. Как всякая частная знаковая система, она характеризуется своей функцией, элементами и структурой. Функционирование графической системы, как и знаковой системы в целом, складывается из двух действий: письмо (деятельность адресанта, пишущего) – переход от замысла к тексту; чтение (деятельность адресата, читающего) – переход от текста к замыслу. Характер замысла определяется типом системы. Элементы системы – это инвентарь графических единиц. Структура – комплекс отношений парадигматических (количество, сходства и различия единиц) и синтагматических (качественные и количественные параметры сочетаемости единиц в тексте).

3. Узкий смысл (на базе типичного метонимического переноса) – наука, изучающая графические системы, и соответствующая учебная дисциплина. 

Задачи графики как научной и учебной дисциплины:

1. Рассмотрение отношений между устной и письменной формами языка:

	Устная форма
	Письменная форма

	первична в фило- и онтогенезе
	вторична в фило- и онтогенезе

	результат биологической эволюции рода Homo
	результат развития человеческой культуры

	реализует способность, заложенную в генотипе
	требует специального обучения

	использует нормальный человеческий организм
	использует особые материалы и орудия


Гласными, согласными и т.п. могут быть только звуки и фонемы. Произноситься могут исключительно звуки, которые при этом реализуют свои фонемы, а не «даются буквами». Буквы же пишутся и читаются. При этом звуки могут сочетаться только со звуками, фонемы – с фонемами, буквы – с буквами. Надо тщательно следить за своей речью, всегда чётко представлять, о каком объекте мы говорим. Либо это гласные / согласные звуки или фонемы, либо буквы гласных / согласных фонем.

2. Создание теоретической базы для других разделов науки о русском языке – прежде всего орфографии, а также морфемики, словообразования, морфологии. Во многих случаях функциональный анализ слов и словоформ требует сопоставления их устной и письменной формы.

3. Создание теоретической базы для методики преподавания русского языка. 

Разделение науки о письменной речи на графику и орфографию было предложено в 1912 г. великим славянским лингвистом И.А. Бодуэном де Куртенэ. Правда, и сегодня идея эта ставится под сомнение, поскольку «сам процесс письма происходит в один этап: когда мы пишем, мы не пишем дважды, создавая сначала графическую запись, а из неё – орфографическую» (Кузьмина). Однако речь идёт не о различных этапах процесса, а об иерархии постоянно взаимодействующих, но принципиально различных факторов (Беляев).

Графическая система – это фундамент письма, определяющий наиболее глубокие законы, безразличные к конкретным языковым единицам и их социальной оценке. Орфографическая система надстраивается над ней и оформляет конкретные знаки в соответствии с принятыми в обществе нормами, руководствуясь собственными правилами. Этим ситуация письменной речи отличается от внешне похожей ситуации речи устной: орфоэпия нормирует лишь отдельные произносительные явления в рамках той же самой фонетической системы. Графические законы по природе своей – констатации, а орфографические правила – инструкции, рассчитанные на практическое применение и нередко противоречащие законам.

Графика (от греч. grapho - пишу) – раздел языкознания, изучающий систему письменных знаков того или иного языка и их соотношение со звуками. Этим же термином называют совокупность средств письменности, систему отношений между буквами и звуками (фонемами).

Единицей графики является графема – знак письма. Этот термин, наряду с терминами того же ряда «фонема», «морфема» был введён в языкознание И.А. Бодуэном де Куртенэ.

Классификации графем.

I. По соотношению со звуками выделяют три типа графем:

1. Пиктограмма – знак письма в виде рисунка, который обозначает предметы и действия, о которых хотят сообщить. Пиктограммы соотносятся с целыми предложениями и даже текстами, но не со словами и звуками (фонемами). 

2. Идеограмма – знак письма, соотносимый с понятием. Это знак второй ступени развития письма – идеографии. Идеографическими (иначе иероглифическими) являются современные китайское и японское письмо, знаки которых – иероглифы – соотносятся со словом или его частью.

Для жителей Китая использование иероглифов удобно ещё и тем, что эти графемы не связаны с передачей грамматического и фонетического оформления слов и поэтому понятны носителям различных диалектов китайского языка.

Кроме того, идеограммами являются арабские цифры, а также многие вспомогательные знаки, окружающие нас.

3. Фонограмма – знак письма (графема), обозначающая фонетические единицы (звуки или буквы). Соответственно выделяются две разновидности фонограмм:
1) буква – графема, соотносимая со звуком. Буквы – знаки двух наиболее распространённых алфавитов современности – латиницы и кириллицы. Впервые такие знаки письма были разработаны финикийцами в X веке до нашей эры. К финикийскому письму и восходят все современные буквенные системы: латиница и кириллица, арабское, армянское, грузинское и другие виды письма;

2) силлабема – графема, соотносимая со слогом. Силлабическое письмо было первоначальным этапом развития фонографии (ассиро-вавилонская, индийская письменность, 100-300 знаков). Силлабическим является современное индийское письмо. В русском алфавите 4 силлабемы: Е, Ё, Ю, Я, которые в определённых позициях (в начале слова, после Ъ и Ь, после гласных) обозначают слог: согласный [j] + гласный: ёлка, заяц, подъём.
II. По особенностям начертания (связанным с материалом и орудием письма) выделяют:

1. Клинопись – письмо, знаки которого по внешнему виду напоминают клинья, состоят из прямых линий, острых углов, лишены округлостей. Такое начертание связано с древними орудиями письма: графемы писались острыми предметами (осколком камня, костью) по твёрдой поверхности. Клинописным было слоговое письмо ассиро-вавилонян, где отдельным значком обозначался целый слог. Клинопись была распространена на Древнем Востоке (Египет, Сирия и др.). Среди современных алфавитов нет клинописных.

Угаритская клинопись: a b g b d hwzh i j k

2. Округлое, орнаментальное, сложное письмо арабов, лишённое острых углов и прямых линий. Форма графем связана с тем, что писали кисточкой на шёлке. Похожи по начертаниям на арабские и знаки грузинского письма.

3. Латиница и кириллица, совмещающие округлые формы с прямыми линиями и углами разных типов, что связано с тем, что древние греки писали специальной палочкой (стило) по навощённой (покрытой слоем воска) дощечке.

III. По расположению можно выделить:

1. Письмо сверху вниз, которое образует столбец, причём первый столбец начинается с правого угла (последняя графема занимает левый угол) – китайское письмо.

2. Письмо слева направо – современное русское латинское, грузинское, армянское письмо.

3. Письмо справа налево – древние финикийское, арамейско-сирийское; современное арабское, еврейское письмо.

Древнегреческое написание представляло собой своеобразную переходную форму: одна строка писалась слева направо, последующая – справа налево и т.д. Такой порядок называется бустрофедон (от греч. пахота).
Основными буквенными системами, используемыми в современном мире, являются латиница и кириллица.
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Рисунок – Генеалогия современных буквенных алфавитов

Латиница (латинский алфавит) сформировалась в I веке до н. э. на основе древнегреческого письма. Латиница включала 23 буквы. Большое распространение (особенно в средние века) латинского языка и письма сделало латиницу международным алфавитом европейского культурного мира. Каждый язык, принимая латиницу как систему письма, добавлял свои буквы: б, a, d, h и др., отражающие особенности фонетики языка.

Кириллица также сформировалась на основе греческого письма, но в более позднее время, в конце IX века н.э. С кириллицей связано не только русское письмо, но и алфавиты большей части языков народов бывшего СССР.

Графика и орфография вместе охватывают всю совокупность правил функционирования графем фонемографического письма. Правила эти распадаются на два цикла:

1) правила графики – правила о соответствиях, связывающих в данной системе письма отдельные графемы и их комбинации с теми или иными звуковыми, фонологически существенными единицами языка (фонемами, слогами и др.) и их сочетаниями. Соответствия эти могут формулироваться двояко: либо в виде правил чтения графем и их комбинаций (например, в русском письме буква у всегда читается как /u/; в английском письме сочетание еа может читаться как /i:/, /e/, /еi/ или /iе/), либо в виде правил обозначения на письме фонем, их сочетаний, просодических явлений и т.д. (например, фонема /u/ после парного мягкого согласного всегда передается в русском письме буквой ю).

2) правила орфографии – правила написания значащих единиц языка, прежде всего морфем и слов, а также письменного оформления словосочетаний и предложений. Орфография предполагает наличие соответствующих орфоэпических предписаний, устанавливающих «правильное произношение», т.е. более или менее строго определенное прочтение («озвучивание» в процессе чтения) значащих единиц, записанных по ее нормам.

Правила орфографии строятся на базе правил графики, поскольку во всяком фонографическом письме господствует принцип передачи значащих языковых единиц путем передачи их звучания. Там, где правила графики указывают на то или иное соответствие как на единственное в известных фонетических условиях, орфография ничего не добавляет к этим правилам. Но там, где правила графики указывают на наличие нескольких параллельных возможностей, не зависящих от различия в фонетических условиях, орфографическое правило обычно выбирает для каждой данной значащей единицы какую-то одну возможность и предписывает только ее, отбрасывая все остальные. 

Общая особенность правил графики – их независимость от конкретных слов или частей слов, пригодность для всех слов. Правила графики поэтому являются исходными и основными правилами письма, а звуковые значения букв, устанавливаемые графикой, как и алфавитные, – основными их значениями.

Основной задачей графики является восполнение одного из пробелов современного русского алфавита – отсутствия специальных букв для парных мягких согласных. Эту задачу графика решает с помощью слогового принципа. Слоговой принцип русской графики состоит в том, что единицей письма и чтения является слог, точнее, сочетание звуков и соответственно букв. С учетом этого и сам слоговой принцип можно назвать также буквосочетательным.

Слоговой принцип графики можно разъяснить с помощью ряда примеров. Так, путь – п читается твердо, так как далее у; т – мягко, так как далее ь, в целом – [пут']; мял – м читается мягко, так как далее я; л – твердо, так как далее пробел; я – без йота, так как впереди согласная, в целом – [м'ал]; ель – е читается с йотом, так как после пробела; л – мягко, так как далее ь, в целом – [йэл'].

Таким образом, при чтении в большинстве случаев учитывается не только данная буква, но и соседние с ней буквы – предшествующая или последующая. Поэтому и сам принцип можно охарактеризовать еще как позиционный принцип письма и чтения: при письме и чтении учитывается позиция букв в слове.

Нарушения и ограничения слогового принципа графики

Нарушения слогового принципа создаются орфографией и наблюдаются в сфере обозначения йота. Перед гласными йот обозначается вместе с этими гласными буквами типа я, а во всех других положениях – буквой й: ёлка, моё, объём, бельё, но край, гайка. Однако есть такие узаконенные орфографией написания, в которых эти правила нарушаются: вместо букв типа я фактически пишутся другие буквы или сочетания букв. Это наблюдается в заимствованных словах и в собственных именах, тоже большей частью иноязычных:

1) вместо ё, полагающегося по слоговому принципу, фактически пишется буквосочетание йо: йод, йодный, йот, йотированный, йоги, йоркширский (в начале слов), майонез, майор, район (после гласных); Йозеф, Нью-Йорк (в собственных именах) и т.п.;

2) вместо ё после ь фактически пишется о: батальон, бульон, медальон, павильон, почтальон, гильотина; синьор, синьора, синьорина, а также сеньор, сеньора, сеньорина (заимствования из итальянского и испанского языков) и т.п.;

3) вместо букв типа я пишутся сочетания этих букв с предшествующим й – йе (буква ё здесь не представлена): йеменский, фейерверк, фойе; йя – Майя, Гойя и т.п.

Написания, содержащие нарушения слогового принципа, устанавливаются орфографией в словарном порядке.

Отступления от правил слогового принципа графики, определяющих соотношение соседних букв в слове, наблюдаются в области употребления гласных букв, мягкого знака и «буквы пробела» после шипящих и ц.

Звуки [ч, щ] – мягкие, а [ж, ш, ц] – твердые, поэтому, казалось бы, по предписаниям слогового принципа после букв, обозначающих эти звуки, гласные буквы, а также знаки мягкости и твердости должны были бы быть дифференцированы: после ч, щ следовало бы писать гласные буквы типа я, а на конце слов – мягкий знак; после ж, ш, ц – гласные типа а, а конец слов оставлять без мягкого знака.

Фактически же после всех этих букв – и после ч, щ, и после ж, ш, ц – пишутся то гласные типа а (а, у, о, пробел, а после ц еще и ы), то гласные типа я (е, и, иногда ю, а после шипящих, но не после ц, еще ё и ь); не пишется только буква э. Например:

ч: час, чудо, плечо и челка, честь, чан, врач и ночь;

щ: пощада, щука, плащом и щетка, щебень, щи, плащ и помощь;

ж: жар, жук и жюри, поджог (сущ.) и поджег (гл.), жест, жить, еж, рожь;

ш: шаг, шум и брошюра, хорошо и шел, шест, шило, шалаш и глушь;

ц: цапля, цугом, письмецо, цель, цыган и цирк, огурец.

Еще одним отступлением от слогового принципа является написание заимствованных слов с буквой е после твердых согласных: дельта – [дэ], кашне – [нэ], пенсне – [нэ], фонема, отель, тембр и т.п. Такое написание установлено потому, что твердые согласные в заимствованных словах постепенно, по мере обрусения, заменяются соответствующими мягкими согласными, например: тема, газета, шинель, портфель и т.п. Написания по произношению с э, во-первых, задержали бы этот в целом прогрессивный процесс, а во-вторых, в дальнейшем пришли бы в противоречие с новым произношением; потребовалось бы их изменение. Можно сказать поэтому, что написание с е здесь установлено как бы авансом, а само нарушение принципа лишь временное.

Написания, устанавливаемые графикой, называются опорными. Они создаются по правилам слогового принципа графики на основе произношения, с опорой на произношение (отсюда и их название), т.е. буквами обозначается то, что произносится и слышится, например: слышится в начале слова [йа] – пишется я (яблоко); слышится на конце слова [л'] – пишется ль (соболь); слышится [м'а] – пишется мя (мята) и т.п. Орфографические написания создаются на основе опорных написаний с помощью проверки: гора – го́ры, сад – сады́ и т.п. 

К опорным написаниям относятся:

1. Обозначение ударных гласных – в начале слов, после гласных, после парных твердых и мягких согласных (буквы типа а и типа я), после непарных твердых и мягких (исключения – орфографические написания типа цирк, шел, плечом и т.п.), после йота (буквы типа я).

2. Обозначение согласных – перед гласными, сонорными и [в]: дом – том, знак – снег и т.п.

3. Обозначение йота – перед гласными (буквами типа я), на конце слов и перед согласными (буквой й): маяк, сарай, гайка.

4. Обозначение мягкости парных согласных мягким знаком (опорные написания мягкого знака) – на конце слов: голубь, кровь, площадь, мазь, боль, семь, конь, сыпь, корь, высь, кость, верфь. Исключение: написание близ при произношении [блис']; перед твердыми согласными: возьму, письмо, коньком, тьма, весьма и т.п.; обозначение мягкости [л'] перед любыми согласными: больно, больнее, мальчик, больше, пильщик (ср. банщик), сельдь, фальшь, нельзя и т.п.

3 Орфография и орфографические принципы 

Орфография представляет собой собрание правил для нормативного написания слов и их частей; орфография, кроме написания букв, устанавливает также слитное, раздельное и полуслитное (дефисное) написание слов, правила переноса и сокращения слов. 

Русская письменная культура имеет длительную историю, что отразилось в различных правилах орфографии. Принципы орфографии – законы, лежащие в основе правил правописания конкретного языка. Русская орфография основана на трех принципах: морфологическом, фонетическом и традиционном.

Морфологический принцип – ведущий принцип орфографии в русском языке. В соответствии с ним морфема (значимая часть слова: корень, приставка, суффикс, окончание) всегда сохраняет единое буквенное написание при наличии произносительных вариантов звуков, входящие в эту морфему: суд – судить, отбыть – отпустить, заказчик – разработчик и др.

Отсюда следует, что для правильного написания букв в корне слова нужно подобрать однокоренные слова или изменить форму слова таким образом, чтобы морфема оказалась в сильной позиции: гласные пишутся так же, как под ударением, согласные – так же, как перед гласными или перед р, л, м, н. Сильная позиция четко обозначает трудный для написания фрагмент. Например, безударный звук в слове завещание проверяется однокоренным словом с этим звуком в сильной позиции: завещан. Принцип регулирует, в частности, написание непроизносимых согласных в корне: властный проверяется словом власть.

Морфологический принцип не отражает позиционных чередований звуков, т.е. их изменения в речи, но допускает проверку. Он позволяет опознавать родственные по значению и одинаковые по структуре и грамматической форме слова.

В соответствии с морфологическим принципом пишутся:

1) безударные гласные в корне: дела – дело, правовед – право;

2) звонкие и глухие согласные в корне: улов – уловить, залог – залоги;

3) приставки: до-пуск, до-ход, до-летел; за-долго, за-езд, за-фиксировал; под-куп, подъ-езд, под-ытожить; над-пись, над-кус, над-писал; с-делатъ, с-купить;

4) суффиксы: соврем-енн-ый, государств-енн-ый, вещёств- енн-ый; кумач-бв-ый, налбг-ов-ый, иск-ов-бй;

5) окончания: суд-бм, прав-ом; стрб-ит, говор-йт.

Фонетический принцип дополняет морфологический, предполагает, что написание слова или его части совпадает с произношением. В русском письме представлены единичные орфограммы, следующие фонетическому принципу:

1) правописание приставок, оканчивающихся на -з/-с: разрешить – расследовать, воззвание – восстановление;

2) чередование гласных в корнях и приставках: загар – загореть, рост – расти; розлив – разливать;

3) написание приставок и корней, начинающихся с и после русских твердых приставок: розыск – искать, предыдущий – идущий и др.

Фонетический принцип отражает позиционное чередование звуков в одной и той же части слова, поэтому в одной морфеме могут писаться разные буквы. Условия звукового чередования и написания букв необходимо выучить, а также не смешивать написание по морфологическому и фонетическому принципам: потерял – проверочное слово потеря, вытереть – вытирал – гласная и в корне с чередованием пишется перед суффиксом а.

Традиционный принцип орфографии наряду с фонетическим носит дополнительный характер. Согласно ему слова пишутся так, как они писались исторически. В таких случаях выбор правильного написания осуществляется не на основе проверки сильной позицией (морфологический принцип) и не объясняется особенностями произношения слова (фонетический принцип). Выбор буквы определяет этимология, т.е. происхождение слова, и традиция написания в прежние исторические эпохи: что, справедливого, здоровье, экзекуция, легитимный и др.

В соответствии с традиционным принципом пишутся:

1) непроверяемые безударные гласные и согласные в корне слова: анекдот, эксперт, вокзал, ковш, общее, футбол (к этой группе слов относится большинство заимствований);

2) буквосочетания -жи-/-ши – в древнерусском языке эти согласные были мягкими, поэтому и писалось после них закономерно;

3) буквосочетания -ча-/-ща – исторически данные согласные звуки были твердыми и сопровождались гласной а;

4) прилагательные и местоимения в форме родительного падежа единственного числа: большого, красивого, которого – слышим в, по пишем г;

5) наречия и частицы с или без ъ: лишь, вскачь, уж, замуж.

Написание многих слов невозможно объяснить в аспекте современного состояния языка. Так как традиционный принцип не допускает проверку, написание слов и морфем надо запоминать.

Таким образом, орфографическую систему русского языка определяет не один принцип, а совокупность нескольких при преобладании морфологического.

2 Практический раздел ЭУМК

2.1 Задания к практическим занятиям по основам языкознания
ПЗ№1 Тема: Аспекты изучения звуковых единиц. Изучение 
языковых единиц с позиций лексикологии

Вопросы для обсуждения

1 Аспекты изучения звуковых единиц 

2 Изучение языковых единиц с позиций лексикологии

3 Лексикография. Параметры классификации словарей

Задания:

1) охарактеризовать сегментные и суперсегментные звуковые единицы, результаты представить в виде таблицы;
2) на примерах продемонстрировать сущность лексического, словообразовательного и грамматического значения слова;
3) привести примеры слов с переносным значением, омонимов, паронимов, антонимов, синонимов;
4) охарактеризовать способы языкового выражения мотивирующего признака, привести примеры;
5) провести самостоятельное исследование, представить описание одного из предложенных слов по различным типам словарей, результаты представить на групповое обсуждение. 

Описание должно содержать: правописание, произношение слова, его значение, этимологию, синонимы и антонимы, фразеологические выражения, включающие данное слово, с толкованием их смысла. 

Перечень слов: багровый, базар, балясы, восвояси, вольный, галиматья, договор, красный, крыло, мина, облако, параллель, парить, подоплека, роман, сладкий, слово, терять, хлеб, черпать. 

ПЗ№2 Тема: Графические системы отображения языка, графика, орфография

Вопросы для обсуждения

1 Виды письма, историческое развитие письма

2 Графика, правила функционирования графем 

3 Орфография и орфографические принципы

Задания:

1) охарактеризуйте этапы развития письма, выделите достоинства и недостатки различных видов письма;
2) составьте и обсудите в группе ментальную карту «Классификации графем»;
3) раскройте суть слогового принципа графики, его ограничений, приведите примеры нарушения данного принципа;
4) раскрыть суть орфографических принципов, привести примеры слов, которые пишутся в соответствии сними. Оформить в виде таблицы.
2.2 Задания к семинарским занятиям по основам языкознания
СЗ№1 Тема: Языкознание как наука. Функциональная и 
структурная характеристика языка

Вопросы для обсуждения

1 Разделы языкознания

2 Связь языкознания с другими науками

3 Функциональная характеристика языка 

4 Структурная характеристика языка

Задания:

1) на основании текста лекции и изучения дополнительных материалов по теме составьте таблицу «Разделы языкознания»;
2) разделитесь на микрогруппы, подготовьте доклад на одну из тем: 

1. «Функциональная характеристика языка» 

2. «Структурная характеристика языка»

3) обсудите в группе, какие функции выполняет язык в обществе, составьте коллаж на тему «Язык и социум»;
4) на основании текста лекции и изучения дополнительных материалов по теме составьте таблицу «Функции языковых единиц».

	Языковая единица
	Функции языковой единицы

	
	


СЗ№2 Тема: Происхождение языка. Языковое родство. Структурное сходство языков, типологизация языков

Вопросы для обсуждения

1 Происхождение языка

2 Языковая дивергенция и конвергенция, исторические изменения в языке

3 Языковое родство, генеалогическая классификация языков

4 Фонологическая, морфологическая, синтаксическая, лексическая типологии 
Задания:

1) разделитесь на микрогруппы, охарактеризуйте одну из теорий происхождения языка, обсудите в группе, обобщите результаты, представьте в виде таблицы.

	Название теории
	Суть теории
	Представители

	
	
	


2) привести примеры языковой дивергенции и конвергенции, исторических изменений в языке, обсудить в группе;
3) на основании генеалогической классификации распределите по группам следующие языки: белорусский, ирландский, персидский (фарси), румынский, эстонский, греческий, словацкий, латинский, хинди, русский, английский, испанский, французский, идиш, исландский, шведский, кашубский, польский, немецкий, молдавский;
4) разделитесь на микрогруппы, подготовьте и представьте презентацию на одну из тем:

1. Фонологическая типология
2. Морфологическая типология
3. Синтаксическая типология
Лексическая типология
3 Раздел контроля знаний ЭУМК

3.1 Материалы для текущей аттестации слушателей. Вопросы для проведения контрольной работы по учебной дисциплине «Основы языкознания»

1. Разделы языкознания
2. Функции языка
3. Национальный язык. Литературный язык. Диалектизмы, жаргонизмы, арго, просторечия  
4. Синтагматические, парадигматические и конститутивные виды отношений языковых единиц 
5. Общие и специфические функции единиц языковой системы 
6. Сегментные и суперсегментные звуковые единицы 
7. Основные артикуляционные признаки гласных
8.  Основные артикуляционные признаки согласных
9.  Виды и основные функции ударения
10.  Признаки слова, отличающие его от других единиц
11.  Лексическое, словообразовательное и грамматическое значения слова

12.  Параметры классификации словарей
13.  Грамматика, ее единицы. Знаменательные и служебные части речи

14.  Основные типы словосочетаний
15.  Основные типы предложений
16.  Синтаксические связи и функции
17.  Грамматическая структура предложения
18.  Языковая дивергенция и конвергенция. Языковое родство. Языковые семьи, ветви, группы, подгруппы

19.  Фонологическая и морфологическая типология языков
20.  Синтаксическая и лексическая типологии языков
21.  Виды письма. Графика, классификация графем
22.  Правила функционирования графем
23.  Орфография.  Морфологический принцип
24.  Фонетический принцип орфографии
25.  Традиционный принцип орфографии
3.2 Материалы для промежуточной аттестации слушателей. Вопросы и задания для проведения контрольной работы по учебной дисциплине «Основы языкознания»

1. Разделы языкознания, связь языкознания с другими науками

2. Основные отрасли современного языкознания

3. Функциональная характеристика языка 

4. Язык и общество

5. Структурная характеристика языка 

6. Аспекты изучения звуковых единиц. Сегментные звуковые единицы (фонема, слог)

7.  Суперсегментные звуковые единицы (словесное ударение и слоговой акцент, фразовая интонация). 

8. Слово как единица языка (лексическое значение слова, синонимия и антонимия, полисемия и омонимия, мотивировка слова)

9. Устойчивые сочетания и фразеологизмы

10. Лексикография. Параметры классификации словарей

11. Грамматическое значение языковых единиц

12.  Морфология (понятие морфемы, виды морфем, структурные классы слов)

13.  Части речи

14.  Синтаксис. Предложение и словосочетание

15.  Синтаксические связи и функции, грамматическая структура предложения)

16. Происхождение языка, языковая дивергенция и конвергенция, исторические изменения в языке

17. Языковое родство, установление языкового родства, генеалогическая классификация языков

18.  Структурное сходство языков, типологизация языков 

19.  Фонологическая и морфологическая типология языков

20. Синтаксическая и лексическая типология языков

21. Графические системы отображения языка, письменные тексты

22.  Графический инвентарь языка, виды письма (фонография и идеография)

23.  Историческое развитие письма

24.  Правила функционирования графем, графика

25.  Орфография и орфографические принципы 

4 Вспомогательный раздел ЭУМК
4.1 Учебно-тематический переподготовки слушателей специальности 9-09-0231-01 «Переводческая деятельность (с указанием языка)» вечерней формы получения образования по учебной дисциплине «Основы языкознания»
	 Наименования разделов, модулей дисциплин, тем и форм текущей, промежуточной аттестации
	Количество учебных часов
	Этапы
	Кафедра (цикловая комиссия)

	
	всего
	распределение по видам занятий
	
	

	
	
	аудиторные занятия
	самостоятельная работа
	
	

	
	
	лекции
	практические занятия
	семинарские занятия
	круглые столы, тематические дискуссии
	лабораторные занятия
	деловые игры
	тренинги
	конференции
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	2.1.1 Основы языкознания
	24
	10
	4
	4
	
	
	
	
	
	6
	 
	 

	2.1.1.1. Языкознание как наука. Функциональная и структурная характеристика языка
	4
	2
	
	2
	
	
	
	
	
	
	 
	 

	2.1.1.2 Аспекты изучения звуковых единиц. Изучение языковых единиц с позиций лексикологии
	6
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	2
	 
	 

	2.1.1.3 Грамматическое значение языковых единиц, морфология, части речи, синтаксис
	6
	2
	
	
	
	
	
	
	
	4
	 
	 

	2.1.1.4 Происхождение языка. Языковое родство. Структурное сходство языков, типологизация языков
	4
	2
	
	2
	
	
	
	
	
	
	 
	 

	2.1.1.5 Графические системы отображения языка, графика, орфография
	4
	2
	2
	
	
	
	
	
	
	
	 
	 

	Форма текущей аттестации (при необходимости с указанием раздела, темы)
	Контрольная работа
	 
	 

	Форма промежуточной аттестации по учебной дисциплине (модулю)
	Контрольная работа
	1
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Протокол заседания от                   № 
ВВЕДЕНИЕ

Учебная программа по учебной дисциплине «Основы языкознания» специальности переподготовки 9-09-0231-01 «Переводческая деятельность (с указанием языка)» разработана с целью реализации образовательной программы переподготовки руководящих работников и специалистов, имеющих высшее образование.

Учебная дисциплина «Основы языкознания» специальности переподготовки (далее – дисциплина) относится к компоненту учреждения образования, входит в модуль «Теория родного и иностранного языков» учебного плана переподготовки.
Цель дисциплины – усвоение слушателями теоретических основ лингвистики, приобретение умений использовать знания о языке в профессиональной деятельности.

Задачи дисциплины:  

получение слушателями представлений о языкознании, его основных разделах, функциональной и структурной характеристиках языка; 

ознакомление слушателей с аспектами изучения звуковых единиц, сегментными и суперсегментными звуковыми единицами; 

получение слушателями представлений об изучении языковых единиц с позиций лексикологии; 

ознакомление слушателей с грамматическим значением языковых единиц, морфологией, частями речи, синтаксисом;

получение слушателями представлений о происхождении языка, языковой дивергенции и конвергенции, исторических изменениях в языке; языковом родстве и его установлении, генеалогической классификации языков; структурном сходстве и типологизации языков;

формирование у слушателей представлений о графических системах отображения языка, видах и историческом развитии письма, правилах функционирования графем, графике, орфографии и орфографических принципах;

формирование умений применять полученные теоретические знания о языке в профессиональной деятельности. 

Методы обучения: информационно-рецептивный, проблемного изложения, частично-поисковый, исследовательский, интерактивные методы.

Средства обучения: учебники и учебные пособия, практикумы, словари-справочники, ЭУМК.

Основные требования к результатам учебной деятельности слушателей

Компетенции:

В результате освоения содержания дисциплины слушатель должен овладеть базовыми профессиональными (специализированными) компетенциями.

Виды профессиональной деятельности: 

обучение иностранному языку, обеспечивающее его использование в качестве средства межкультурной коммуникации; 

учебно-методическое обеспечение процесса обучения аспектам иностранного языка и видам речевой деятельности; 

педагогическое сопровождение языкового образования обучающихся в учреждениях общего среднего, профессионально-технического, среднего специального образования и дополнительного образования взрослых (далее – учащиеся) в учебной и внеучебной деятельности. 

Функции профессиональной деятельности: 

реализация в образовательном процессе содержания учебных программ, учебников, учебных изданий, учебно-методических пособий и комплексов; 

разработка учебно-программной документации образовательных программ, программно-планирующей документации воспитания, учебно-методической документации, контрольно-измерительных и информационно-аналитических материалов; 

использование эффективных методов, образовательных технологий, приемов и средств в обучении иностранному языку с целью повышения качества учебной и методической работы; 

организация процесса воспитания личности учащегося как субъекта межкультурной коммуникации; 

осуществление мониторинга учебной и самостоятельной работы учащихся; 

исследовательская деятельность с целью оптимизации учебной и самостоятельной работы учащихся. 

Задачи профессиональной деятельности: 

целенаправленная педагогическая деятельность в соответствии с актами законодательства; 

выполнение утвержденных в установленном порядке учебных планов и учебных программ; 

своевременная и качественная подготовка учебно-программной документации образовательных программ, программно-планирующей документации воспитания, учебно-методической документации, контрольно-измерительных и информационно-аналитических материалов; 

обеспечение качества обучения видам речевой деятельности на иностранном языке; 

управление процессами овладения иностранным языком; 

формирование коммуникативной компетенции в единстве языковой, речевой, социокультурной, учебно-познавательной и компенсаторной компетенций; 

реализация творческого подхода к организации образовательного процесса; 

осуществление контроля за освоением учащимися содержания образовательной программы; 

разработка календарно-тематических и поурочных планов, планов воспитательной работы и другой документации; 

внедрение методов и технологий обучения, обеспечивающих оптимизацию процессов овладения межкультурной коммуникацией; 

формирование гражданственности, патриотизма и национального самосознания учащихся на основе государственной идеологии; 

формирование ценностно-ориентированного мировоззрения учащихся, их духовности; 

формирование культуры общения, нравственной, эстетической и экологической культуры учащихся средствами иностранного языка; 

создание условий для самостоятельной работы учащихся и развития их творческого потенциала; 

развитие познавательной и исследовательской деятельности учащихся с учетом их психологических и возрастных особенностей; 

изучение и внедрение передового опыта в области языкового образования в Республике Беларусь.

Основные требования к результатам учебной деятельности слушателей. В результате освоения содержания дисциплины слушатель должен овладеть следующими специализированными компетенциями: 

СП 1 – знать литературные нормы коммуникации на иностранном и родном языках;

СП 2 – уметь применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, грамматических, словообразовательных явлениях орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования иностранного и родного языков, их функциональных разновидностях.

Формы текущей аттестации слушателей по дисциплине – контрольная работа.

Форма промежуточной аттестации слушателей по дисциплине – контрольная работа. 

СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ПРОГРАММЫ ПО УЧЕБНОЙ 

ДИСЦИПЛИНЕ

Содержание учебной дисциплины

Тема 1. Языкознание как наука. Функциональная и структурная характеристика языка (4 часа)

Разделы языкознания, связь языкознания с другими науками, основные отрасли современного языкознания. Функциональная характеристика языка (функции языка; язык, речь, мышление; язык и общество). Структурная характеристика языка (понятие знака, основные единицы и уровни языка и речи, знаковая природа языка). 

Тема 2. Аспекты изучения звуковых единиц. Изучение языковых единиц с позиций лексикологии (6 часов)

Аспекты изучения звуковых единиц, сегментные звуковые единицы (фонема, слог), суперсегментные звуковые единицы (словесное ударение и слоговой акцент, фразовая интонация). Изучение языковых единиц с позиций лексикологии. Слово как единица языка (лексическое значение слова, синонимия и антонимия, полисемия и омонимия, мотивировка слова), устойчивые сочетания и фразеологизмы, лексикография. Параметры классификации словарей.

Тема 3. Грамматическое значение языковых единиц, морфология, части речи, синтаксис (6 часов)
Грамматическое значение языковых единиц, морфология (понятие морфемы, виды морфем, структурные классы слов), части речи, синтаксис (предложение и словосочетание, синтаксические связи и функции, грамматическая структура предложения). Основные типы словосочетание и предложений.
Тема 4. Происхождение языка. Языковое родство. Структурное сходство языков, типологизация языков (4 часа)

Происхождение языка, языковая дивергенция и конвергенция, исторические изменения в языке. Языковое родство, установление языкового родства, генеалогическая классификация языков. Структурное сходство языков, типологизация языков (фонологическая, морфологическая, синтаксическая, лексическая типология). 
Тема 5. Графические системы отображения языка, графика, орфография (4 часа)

Графические системы отображения языка, письменные тексты, графический инвентарь языка, виды письма (фонография и идеография), историческое развитие письма, правила функционирования графем, графика, орфография и орфографические принципы.
Требования к проверке результатов самостоятельной работы

Самостоятельная работа слушателей по дисциплине «Основы языкознания» представляет собой важный компонент познавательно-практической деятельности слушателей. 

Учебный материал, представленный в разделе самостоятельной работы, направлен на закрепление и углубление знаний по основным разделам дисциплины, глубокое самостоятельное овладение теоретическим материалом, активизацию познавательной деятельности слушателей и развитие профессионально значимых умений и навыков.

Контроль самостоятельной работы слушателей осуществляется преподавателем во время проведения практических и семинарских занятий, а также текущей и промежуточной аттестации слушателей.

Примерный перечень вопросов для самостоятельного изучения включается в материалы для промежуточной аттестации слушателей.
	Тема занятия
	Вид задания
	№

литературного источника в соответствии со списком рекомендуемой литературы
(при необходимости - объем)
	Форма контроля

	Языкознание как наука. Функциональная и структурная характеристика языка
	Составить схему по разделам языкознания
	(1(, [7], [8], [9] 
	Конспект

	Аспекты изучения звуковых единиц. Изучение языковых единиц с позиций лексикологии
	Составить таблицу по сегментным и суперсегментным звуковым единицам
	(1(, (2(, [4], [5], (8(
	Конспект

	Грамматическое значение языковых единиц, морфология, части речи, синтаксис
	Составить глоссарий по теме
	(1(, [2], [6], [7], (8(

	Ответы на ключевые вопросы темы

	Происхождение языка. Языковое родство. Структурное сходство языков, типологизация языков
	Подготовить презентацию по одной из типологий языков
	(1(, (3(, (7(, [8]
	Защита презентации на семинарском занятии

	Графические системы отображения языка, графика, орфография
	Охарактеризовать этапы развития письма, выделить достоинства и недостатки различных видов письма
	(1(,(4], [5], [7], (8(
	Доклад на практическом занятии




Перечень необходимых учебных изданий

1. Вендина, Т.И. Введение в языкознание: учебник для вузов / Т.И.Вендина. – М.: Юрайт, 2024. – 333 с 

2. Зеленецкий, А.Л. Введение в общее и частное языкознание. Наиболее трудные темы курса: учебное пособие для вузов / А.Л. Зеленецкий. – М.: Юрайт, 2024. – 175 с.

3. Зеленецкий, А.Л. Сравнительная типология основных европейских языков: учебное пособие для вузов / А.Л. Зеленецкий. – М.: Юрайт, 2024. – 264 с.

4. Князев, С.В. Современный русский язык. Фонетика: учебник для вузов / С.В. Князев, С.К. Пожарицкая. – М.: Юрайт, 2024. – 380 с.

5. Князев, С.В. Современный русский язык. Фонетика. Практикум: учебное пособие для вузов / С.В. Князев, Е.В.Моисеева. – М.: Юрайт, 2024. – 330 с.

6. Колесникова, С.М. Современный русский язык. Морфология: учебное пособие для вузов / С.М. Колесникова. – М.: Юрайт, 2024. – 297 с.

7. Куликова, И.С. Введение в языкознание: учебник для вузов / И.С. Куликова, Д.В. Салмина. – М.: Юрайт, 2024. – 651 c.

8. Немченко, В.Н. Введение в языкознание: учебник для вузов / В.Н.Немченко. – М.: Юрайт, 2024. – 494 с. 

9. Шунейко, А.А. Основы языкознания: учебное пособие / А.А. Шунейко, И.А. Авдеенко. – М.: Юрайт, 2024. – 363 с. 

Электронные ресурсы

http://dot3.gsu.by/course/view.php?id=1669
Источники информации, рекомендуемые слушателям, с указанием объемов для самостоятельного изучения

Указаны в разделе «Содержание программы»: «Требования к проверке результатов самостоятельной работы».

4.3 Рекомендуемая литература по учебной дисциплине «Основы 
языкознания»
1. Вендина, Т.И. Введение в языкознание: учебник для вузов / Т.И. Вендина. – М.: Юрайт, 2024. – 333 с 

2. Зеленецкий, А.Л. Введение в общее и частное языкознание. Наиболее трудные темы курса: учебное пособие для вузов / А.Л. Зеленецкий. – М.: Юрайт, 2024. – 175 с.

3. Зеленецкий, А.Л. Сравнительная типология основных европейских языков: учебное пособие для вузов / А.Л. Зеленецкий. – М.: Юрайт, 2024. – 264 с.

4. Князев, С.В. Современный русский язык. Фонетика: учебник для вузов / С.В. Князев, С.К. Пожарицкая. – М.: Юрайт, 2024. – 380 с.

5. Князев, С.В. Современный русский язык. Фонетика. Практикум: учебное пособие для вузов / С.В. Князев, Е.В. Моисеева. – М.: Юрайт, 2024. – 330 с.

6. Колесникова, С.М. Современный русский язык. Морфология: учебное пособие для вузов / С.М. Колесникова. – М.: Юрайт, 2024. – 297 с.

7. Колесов, В.В. История русского языкознания: учебник для вузов / В.В. Колесов. – М.: Юрайт, 2024. – 618 с.

8. Куликова, И.С. Введение в языкознание: учебник для вузов / И.С. Куликова, Д.В. Салмина. – М.: Юрайт, 2024. – 651 c.

9. Немченко, В.Н. Введение в языкознание: учебник для вузов / В.Н.Немченко. – М.: Юрайт, 2024. – 494 с. 
10. Панова, Г.И. Морфология современного русского литературного языка: учебное пособие для вузов / Г.И. Панова. – М.: Юрайт, 2024. – 564 с.

11. Тарланов, З.К. Синтаксис русского языка: университетский курс: учебник для вузов / З.К. Тарланов. – М.: Юрайт, 2024. – 389 с. 

12. Шунейко, А.А. Основы языкознания: учебное пособие / А.А. Шунейко, И.А. Авдеенко. – М.: Юрайт, 2024. – 363 с. 

Знаменательные части речи





Слова-названия





Указательно-заместительные слова





Имена существительные, прилагательные, числительные и др., которые выполняют номинативную функцию (назывную)





Глагол (членение на имя и глагол относится к членениям высказывания на субъект и предикат)





Местоимения, которые занимают названия, указывая на них – дейктическая функция (указательная)








